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Theses. 

1. Creatianismus q. v. et ratioue et reiigione probatur. 

2. Horat. carm. lY, 8 ?. 17 cum Bentleio non est eii- 

dendus. 

3. OatuU. cam. 61, 79 ^ytardet' non est indicatiTUS, iit 

Scaliger vult, sed coniunctiTUB. 

4. Ex Catull. carm. GS^, 67 — G9 Allium quoque Lesbiae 

amatorem fuisse colligi uou potest. 

5. Tacit. ann. II, 8 ^Classis — absumpti'' Yoces ,Anii8iae' 

et jyBubTexit' delendae sunt. 

6. Sopb. Antig. y, t. 905 — 913 Scbneidewinus anctore 

A. lacobo inre nt spnrios damnavit. 

7. Sopli. Pliil. V. 177 pro j,7ial(x(taL'' legendum est ,Jl?flf- 

8. Carolus Magnus nomen coronamque imperatoris non 

ignaruB accepit. 
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Vita. 



\atus suni Conradus Ilupe nriTio h. s. XLVI a d. IX. Cal. Nov. 
iu vico propo Osniibrugium sito, cui nomen est Weilingholthausen, patre 
lohanne Henrico et matre Maria Elisabotlia e gente MoUering, quos ad« 
huc viventes pia mente venerari gratuiti inilii ofricium est 

Fideui profiteor catholicam. Litei M nn priniurtliib niilniius Gym- 
nasiuiu Meppense, qnod V. Rev. Dr. "SVilkLn directore floret, sex per 
annos frequentavi atque optimorum praeceptorum disciplina eruditus sum. 
Aiict.imno anni h. 8. LXVII maturitatis tostimouio munitus hanc almam 
literaiuni academiam rcuMam Monasteriensem petii studiis phiiologicis 
operam uavuturus et a rectoru maguifico 111. Ca])pnnbcrg civium acade> 
miconim nuuiero adscriptus sum. Scholis interfui per sez semestria 
vironmi clarissimorum : 

Altiun, Deycks p, ni., Hagemann , Heis, Hittorf, Laudois, Laugen, 
Kiehues, Parmct, Rosspatt, Stoeckl, Storck, Winiewski. 

Hisce omnibus viris doctissimis clarissimis, ut qui multum de me 
meriierint, gratias et uunc ago et quam maximas semper habebo. 
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Praefatio. 



Ad C. Yalerium Catiillum, hune elegantiBsimum 
poetarum E.omanorum, postquam animum inteiidi 
simulque in universum quidem perspexi eorum opera, 
qui de illo seripBerunt , permulto ad eum interpre- 
Undum atque inteUegendum facta esse repperi. 
Quamquam autem eorum numerus haud parvus est, 
mox tamen complures mihi quaestiones extiterunt, 
quae ab illis viris doctis aut omnino non aut certe 
• parum ab omni parte consideratae atque explicatae 
erant. 

Si editiones omniaque opuscula adiiuc dc Ca- 
tullo edita breviter comprehendimus , quae illi viri 
docti, quibus interpretatio Catiilli liaud dubie plu- 
rimum debet, cura operaque strcnua, quam nava- 
verunt poetae et enarrando et emendando, effecenmt, 
haec sunt: aut miiltas sane bene inveiitas res in 
commentaria di&sa contulerunt, utAntonius Mure- 
tus; Achilles StatiuB; losephus Scaliger; PalladiuB 
Fuscus; Antonius Parthenius; lanus Dousa; Isaa- 
cius VoBsius; L A* Yulpius; GuiL. DoeringiuB; aut 
in recensendiB carminibus elaboraverunt et ad cri- 
ticam rationem correctas editiones coniecerunt, ut 
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C. Laclimaunus; A. Bossbacliius ; L. Scliwabius; 
M. HauptiuB; Th.HeyBius; Ellis; aut depoetae vita 
atque ordine quo carnima sunt scripta disseruerunt, 
ut E. Westplialius ; F. lacobsius; C* Zellius; L v. 
G. FroeblichiuB ; W. Th. lungclausseiiius ; L. Schwa- 
bius; 0. Ribbeckius; aut denique singulos locos et 
nonnulla carmina critiea grammaticaque ratione in- 
terpretati eunt, ut M. Hauptius: F. Handius; F. 
Ritschl; 1. Pohliua; P, Boelxmius; L. bcliwabiusj 
C. PleitneruB. 

Non autem mihi notum est opusculum praecipue 
atque proprie de Catulli dicendi genere conscrip- 
tum.^) Nulla autem re magis, ut Bcriptor omnino 
intellegatur , efficitiir , quam accurata cognitione 
earum rerum, quae eius loquendi rationis sunt pro- 
priae, qua de causa operae pretium mihi visum est, 
hac dissertatione ea })roferre, qiiae de Catulli genere 
dicendi maxime niihi visa sunt digna, quae compo- 
nerentur. Hanc rem facilem non esse sentio, et 
temerarium videri possit, lue his rebus pariim exer- 
citatum hoc interpretis munus subire Telie, cuiprae- 
Btantissima modo ingenia paria sunt. Itaque non in 
poetam coniecturas inferam, nam hoc non adole- 
scentis, qui primum in literarum arenam descendit, 
sed virorum est, qui ex longa et cotidiana Musa- 
rum consuetudine earum ingenium quasi in se re- 
eeperunt. Coniectwam facere facillimum est, sed 

') Libelliim Heussneri: „ObserTation«fl Orammaticae in ^Catii]li 
Teronensis Libntm. BeroUni. ISTO**, iam lioe opeie confbcto et abBolato 
aMlOB smn, ita «1 «itea inspicere non potaajm. 
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coniecturam rectam facere difBcile. Eas tantum res 

in medium proferam, quae, postquam haud breve 
tempus in canmmbus Catulli evolvendis consumpsi, 
memoratu mihi dignae esse videbantur. 8i in hac 
re cum viris doctis, (^ui de poeta scripserimt, non 
consentio, meam sententiam ea modestia proferam, 
quam prae ceteris eum iuvenem decere eique ma- 
xime cordi esse debere puto, qui de sacro quodam 
antiquitatis monumento iudicium facere sibi sumit» 
Hoc loco lectorem rogare velim, ut cum venia hnnc 
libellum legat, si scripturae genus propter insoletam 
rem, quam mihi conficiendam sumpsi, non tale esse 
reperit, quale forsitan postulet. 

Libros, qui ex numero operum virorum, quo- 
rum supra mentionem feci, mihi ad ea quae seripsi 
componenda niaximo cummodo fuerLau, non enu- 
mero, quia suo quisque loco commemorabitur, sed 
hoc unum moneo, me veteres interpretes, quorom 
enarrationes sunt in editione: 

y,C. Yalerii Catulli — opera omnia quae eztant 
Lutetiae. Ex officina Typographica Claudii 
Moreiii. 1604. 
ita catare: — fol. pag. — 

Totum libellum in duas partes dividi, quarum 
prior est de etymologia, altera de syntazL Pluri- 
mas res prioris partis iam Heussner 1. L, ut postea 
vidi, tractavit, qua de causa ex meo opere eas 
tantum typis describendas curavi, de quibus ille 
vir doctuB aut ommno non aut minus aceurate dis- 
seruit. 
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Opto autem, ut hac dissertatione aliquid ad 
Catullum intellegendum conibram, et summas agam 
gratias 

„Si qni forte inearum ineptianim 
Lectores eritis mauusque veatras 
Nou horrebitis ammovere nobis^'. 

(Cat. carm» XIY^ ed. lioBsbach.) 
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I>e npenere sulMBtajit&vi. 

1. Quamqiiaiii Catallas haud ita crebro mirumque in mo- 
dum in ura sabBiantivi generis discedit a commuui mure ?er1>o> 
rum, tamen nihilo minus nonnuUi loci sunt aatis graTes atque 

memoratu digni, qui in dissertatione de poetae grammatico 
dicendi geuere respiciantur. Quinquc omiiino loni apud eum 
reperiuutur. quibus pro usitato geuere inusitatum scripsit, 
ac quidem duo exempla leguntur apud CatuUum solum; re- 
tiqna tria etiam ab aliis soriptoribus Romanis quamqoam 
in univeraum raro usurpata comprobari possunt. Loci aatem 
qnos dico sunt duo primi carm. 1, 2 et 27, 4; tres alteri 
carm. 42. 4 — a; 08'*, 90 et 101, 4; denique carm. 4, 1 — 2; 
10; 14—15. 

2. Carm. 1, 2: 

— ^Arida modo pumice expolitum?'' — r 
Contra communem loquendi usum, ez quo nomen sub- 
stantivum ^pumex'' est generis masculini, Catullum L 1. 
feminino genero usum ossc reperimus ^anda pumico,*' pro 
quibus verbis alii poetae editorus servato genere masculino 
^arido pumice'^ legunt, quod quidem habent omnes hbri, 
qnapropter etiam Laohmannus ita scripsit. Quoestio igitui* 
hoc loco existit, quid CatallaB scripserit, utram nomine sab- 
stantivo ^pumex^ genere feminino an masculino sit qsus. 
Qua in quaestione persolvenda ut ad certum cxitum perve- 
niamus, a loco. maximi nostrae rei mQmeuti proticisci debe- 
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niiis, qm a Servio ad Yerg. Aen. 12, 587 additiis nobis eet 
Bemtns. 

Apud Vergilmm^) lcgimus: 

— plnclusas ut quum latebroso in pumice pastor 

Yeatigavit apes fumoque inplevit amaro" ; — 
quibiiB Terbis annotationem Sernus interpretans adiicit: 

,,Painicem autem iste masculino genere posuit, et hunc 
sequimur: nam et Plautus ita diadt: licet Catullus dixerit 
femiuiiio." ^ 

Plurimi et praecipuc vetercs Catulli editores Servium 
poetae cam. 1, 2 respicieutem ita scripsisse dicunt, qua de 
cauBa legere volunt „arida^ non «arido**. Gf. AntoniuB 
Partheniua fol. pag. 1: ^Hunc puto locum esse, in quo Ser- 
uins a Catullo pumicem foemlnino ^enere positum asserit: 
ut Catulluin arida pumice credam piotulisse." Antonius 
Muretus tol. pag. 5: „Ita lcgendum esse ex testimonio Seruij, 
alij quoque annotarunt/ Similiter loquuntur lanus Dousa 
FiL fol. pag. 6; losephus Scaliger fol. pag. 7 et leaacius 
VossiuB, qui in editione sua^) pag. 2 et ad Serrium et ad 
Atilium Fortunatianum proYocat. A me autem dissidet affir- 
in ans, nomen, de quo nunc quaerimus, etiam apud alios 
scnptores Romanos genere feminino in usu versari, ad quod 
probandum nos ad carmina quae dicunt Priapeia revocat, 
quo loco infra scripto legibus commotus metriciB pro: 

— Quae 8UCC0 caret, atque putris pumex," — 
legi necesse esse dicit: 

— „Quac succo caret, atquo putra pumex,** — *) 

TJt formam leniininam „putra" iuzta nputris" sustineat, 
«putra** et ^putris'^ nos monet eodem modo dici posse, quo 

*) Neue, Foimlehre der lat. Sprache, L pag. 691. 
') Heyne, edit min. Lipsiae 1828. Vol. II. pag. 380, 
') Lachmannns, edit, Cat. pag. 3. 
*) Londini IG84. 
Barnuuiuua, Anthol. Lat Yol 11. pag. 505-508^ £p. 38, 7. 
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^hUanifi'' et ^ilaris*"; ^pronuB'' et „proni8<'; ^steriluB*' et 
«steriliB'*. Gum autem neque adiectivi forma ^putra*' (for- 
mae, quae extant, sunt: „puter, is, e* vel «putris, e") neque 

genus femiiiiiium nominis ,,pumex'" uUo ccrto possit exomplo 
comprobari, cur illius carminis poetam ita scripsisse iiecesse 
est? Saue metrum pro „putris^^ aliam vocem postulat, sed 
I0CU8 ]. alio modo emendauduB est. Itaque ego contra Y09- 
fiium Gatuilum Bolum nomine „pumex^^ genere feminino UBum 
esse pro certo habeo. 

Contru iilos viros doctos, qui CatuUuui sinc dubio ,,arida 
pumice"' scripsisse putant, Palladius Fuscus fol. pag. 2 maxi- 
meque Achilies Statius tol. pag. 3 hauc lectionem reiiciunt. 
Gausa, quam hic affert, est: „qnod cum est ipsum contra 
manuscriptorum libromm fidem, tum veterum omnium ancto- 
ritatem/^ Appellat Plautuni, qui quidem in fabula Anlularia 
inscn])t;i nomeii ,.pumex" gencre masculino exhibct: 
— .,i^uuiGX non aeque est aridus , atque liic est senex.'- — 
sed fidem loci pracstare non possum. Concedit quidem 
Achilles Statius, CatuUum Servio auctore „arida^^ scripsisBe, 
at contra etiam affirmat, Atilium Fortunatianum et Yictori- 
num, illos celeberrimos grammaticoB, nostro OatulH loco non 
„arida" sed „arido** legisse. De Atilio Fortunatiauo .\chiUes 
Statius et Isaarius Vossius inter se non conseutiunt: con 
feratur igitur quod hic tradit de illo grammatico. Quod 
denique atUnet ad iilud: etiam Martialem 8, 72 et Piinium 
n. h. 36, 21, 42 lectionem „arido** videri comprobare, statim 
infra accuratius de his scriptoribus nobis est disBerenduro. 
Haud dubie autem hoc loco verum est , quod losephus Sca- 
liger Servium sequens Ibl. pag. 7 dicit: „Cur dubitcs de hac 
lectione, caussae non est, si ^eruium locupletissimum aucto- 
rem habes. Quare enim illi minus, quam libris abhinc cen- 
tum annis acriptis tribuendum sit, non video." 

Obloquentes illis viris doctis, qui Servium Catulli 
carm. I, 2 respicientem dixisse censeut^ Schwabio auc* 

1* 
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tore*) Spengeliua') et Leutschius®) illa verba ftd aliuni Ga- 
tulH locum rotVirimt. Imprimis Spengelius contradicit, qui 
ita interpretatur, ut dicat, Servium Catulli carm. 1, 2 re- 
spicientem ita scripdsse omttino necesse non esse, nam 
alium locum in animo habere potuisse. Qnatenus Servius 
in annotatione sua non apertis Terbis ipsum carm. 1, 2 in 
animo se habere significat, sententiam Spengelii quodam> 
modo esse Tcram concedere possumus, quamquam nihilo 
magis quam nostra, Catulii carm. 1, 2 esse dictum, ccrtis 
argumentis sustinetur. Attamen haec nostra sententia mihi 
Terisimillima esse Yidetnr. Nam ad quem locnm apud Ga- 
tnllum nisi ad carm. 1, 2 illa Serrii annqtatio reTOcari po- 
test? Excepto carm. 1, 2 semel tantnm in Catulli carmini- 
bus, quae nobis supersunt, nomen „pumex^' reperimus, carm. 
22, 8 dico: 

— „et pumice omnia aequata." — 
sed genuB Tocis ex illis Terbis nnllo modo colligi potest. 
Itaque ad extremum potest fieri, ut Serrii Terba ad alia 
Catulli carmina amissa, in quibns nomen „pumex* erat, re- 
feramus, quod nihilo magis comproban potest. Si praeterea 
Spengeiius etiam Martialem 8, 72 et Plinium n. h. 36, 21, 42 
legisse pntat apnd CatuUum ^arido" non ^arida", haud dubie 
longius progreditur. lam Achilles Statius fol. pag. 3, nt 
supra commemoraTi, banc coniecturam facit, sed loci citati 
eam Teram esse nnHo modo efficinnt. 

Apud Martialem igitur Ep. 8, 72 legimus: 
— «Nondum murice cultus, asperoque 
Morsn pumicis aridi politus.*' — ®) 

Sane poeta scribit non „pnmicis aridae'' sed ^pumicis 
aridi**, ex quo quidem apnd Martialem nomen „pumex^ 

«I Edit. Oat. pag. a 

Lect 102. 
8) Nunt. erud. Gott. 1855. 
**) Schneidewinus, edit. M&rt pag, 355. 
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genere masculino usitatum esse cogi potest, sed pro GatuHo 
nostro hic locus nihil evincit, nam Martialis eius mentiunem 
omuino non facit. 

Si porro Plitiius n. h. 36, 21, 42 dicit: 

— „Sed ii pumices, qui sunt iu usu corpoium lev(ij^) 
audoruni femiuis, iam quidem et viris atcjue, ut ait Catullus, 
libris, laudatissiitti sunt*' — ect.^^) non est dubium, quin Pliuius 
1. 1. aut carm. 1, 2,.aut carm. 22, 8, aut, si uomen «pumex", 
ut Spengelius putat, in aliquo carmine amisso extat, etiam 
hunc locum in animo habuerit. Spengelius autem e Plinii 
verbis coiificere videtur, eum apiid Catullum nomen ^piimex'' 
genere masculino legisse huncque secutum „ii pumices, qui — 
laudatissimi sunt*' genere masculino scripsisse. Xalem autem 
argumentatiouem pemegem esse veram. 

Si igitur lias omues res de quaestioiie proposita dispu- 
tatas examinaverimus, me puto recte dixisse satisque demou- 
strasse, Catullum revera 1. 1. a communi dicendi genere dibce- 
dentem nomine substantiTO ^pumex*' genere feminino esse 
usum. Quam ob rem Bossbachii editionem sequens contm 
Lachmannum, qui. ut iam dixi, narido** scribit, retineo „aridu'S 
quae lectio etium maiorem fidem acei])it descriptioiie inia- 
gineque iiterarum nostri loci, quas Froehuerus Codicem Data- 
num 1463 sequens lccit ; nam aperte ille Codex Datanus 
non habet «arrido** sed „arrida^.^^) 

Si nunc quaerimus, qua re comniotus CatuUus „arida 
modo pimiice" non „arido modo pumicc" scripserit, non dubito, 
quin numero oratorio adduotus formam in j^a." terminantem 
praetulerit, qaam causam etiam Reisigius affert, qui in opere 
suo grammatico dicit: „Pumex wurde von Catull epigr. 1, 2 



1«) Silllgias. edit Pliiu a. b. pag. 358. 

") Philologns, 14. pag. 568—669. — Controveraen zur textes- 
geachifilit^ des Catullus. y:\g, 5(i8-*o85. 
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als fim. gebmuclit: arida modo pmnice ezpolitum, um die 
HaufaBg des o zu Termeiden." ") 

Licentia, quu CatuUus hoc luudo utitur, nst sane magna 
atque inusitata, sed res nihil habet offensionis. nam poetae, 
ut in carminibuB suis unam quandam spiritus ac soni inten- 
tionem, quam Graeci lAomwUt» Yocant , eritent , interdum 
etiam maius ius sibi sumunt. GatuUus quidem complures 
alios habet locos, quibns eaedem Tocales in vocabulorum fine 
positae iterantur fcf. cann. 2, 1 ; 3,4 et alia.), attamcu tales 
versus habent maiorem concentum, quam si tres voces dein- 
ceps in literam „o'' iam per se duriorem finiuntur; neque ez 
eiusmodi versibus, ut CatuUus quoque 1. 1. ^arido modo 
pumice* scribere debuerit, seqnitur. 

3. Carm. 27, 3—4: 

— „Ut lex Postumiae iubet magistrae 
Ebriosa aciua ebrioBioris/ — 

Lingua Latina nostrum vocabulum ^Wcinbecrc'' solot 
exprimere aut genere masculiuo «acinus, i", aut genere 
neutro ^acinum, i*^. Forma autem «acina, ae**, quam Catul- 
lus L L genere feminino praebet, apud eum solum reperitur 
atque etiam minus quam genus femininum nominis ^pumex'' 
i arm. 1 . 2 exeuiplis ex aliis scriptoribus Romanis petitis 
comprobari potest. In disputatione de f^eucj-e nominis .,pumex" 
carm. 1, 2 nobis auctor erat iServius, qui nos in quaestione 
proposita erudivit. Hoc loco Geilinm auctorem sequimur, 
ex quo CatuUum revera nomine ^acina" usum esse genere 
feminino colligere licet. Haec enim sunt eius yerba: 

^Catullus quoquo elegantissimus poetaium iu liisce 
uersibus: 



'I) Heing.yorle8ttngeii ttberlat. SpracbwiBfleiiiehaft; berausgcgfben 
von Dr. F. HsMe. Leipzig. 1889. pag. 146. §. 99, 1. 
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Minister uetuli puer Falerni 

Inger mi calices amariores, 

Ut lex Postumiae iubet magiBtrae 

£bh68a acina ebrioBioris, ^ 
cum dicere ,ebrio80^ posaet et, quod erat usitatias, ,aciiium* 
in neotro genere appellare, amane tamen hiatus illius Ho- 
merici suauitatem, ,ebriosam' dixit propter insequentis a 
literae concentum. Qui ,ebrios' autem Catullum dixisse pu- 
tant aut ,ebriosos', nam id quoque temere scriptum inueni- 
tnr, in libros scilicet de corruptis ezemplaribus factos in- 
ciderunt."**) 

Gelliue- igitur diserte atque plane CatuUum 1. 1. revera 

iiomen „acii)a'' genere feminino exhibere dicit. Quapropter 
plurimi Catulli editore.s geims fennniimm liiiiiis nominis, 
quamquam apud alios scriptores iu usu non versatur, a poeta 
nostro usarpatum esse putant vex-sumqae quartum legunt: 
— „Ebri08a adna ebriosioris/* — 

Antonius Parthenius foL pag. 71 dicit: „bic TersuB 
corrupie, ac perquam vitiose legitur ui omnibus fcre codici 
bus: sed elegantissima A. Gellij enarratione emendetur iu 
irnnc formulam: ut ebriosa aciua genero foeminiao casu abia- 
tiuo legatur, quamquam aliasacinum neutro genere profertur.'* 
Simili modo etiam PalladiuB Fuscus fol. pag. 71 „acina" 
genere feminino a Catullo positnm esae putat utens ipsis 
fere verbis, quae apud Gellium sunt scripta. ul defcndat 
lectionem suam. loRpplms Scalij^er quoque foi. pag. 73 Gel- 
lium appellans auctorem „ebriosa acina'^ legit. 

Acbilles Statius autem fol. pag. 72 contra illos viros 
doctos Gellio nisus impugnans banc lectionem ponit „ebrio8a 
ttcino'*: „In manuscriptis, Ebriosae acino. Legendum omnino 
de Gellij sententia, Ebriosa acino.' Achillem Statium sequi- 
tur Muretus. ^*) Hi autem duo viri docti aut aliter legerunt 



«>) Martln. HerUins, edit Ge». yol. I. inht. 210 91 L Lipeise. 1861. 
Anteoius Mtiretus, edit Cat, pag. 35. 
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Gellii locum , quam ob rem statim accuratius critica gram- 
maticaque ratione eum inlerpi ttan debemus, aut rrellium 
non recte intellexeruiit. Certe autem lottepiiui» Scnligt r fol. 
pag. 73 recte dicit; „Mirain, quum GrelHus monaerit, ebriosa 
adna legendum esse, neminem eorum, qui hunc poetam enaj> 
rarmt, id animaduortisse: sed omues legei*e, EbrioBa acino 
ebriosioris. Quod quid sit, nescio." 

Noii consentientes cum lectione, quam Heitzius exhibet. 
locum Gellii citatum iluuptius eumque sequeus bchwabius 
tradunt, quamquam etiam lii yiri CatuUum l, 1. „ebrio8a 
acina ebriosioris^^ scripsisse censent. ^^) 

Hauptins igitur 1. 1. pag. 4 et Schwabius 1. 1. png. 31 
locnm €^lKi citatum ita legunt, nt pro .^ebriosa*' lu verbis 
Catulii ..cbiia ct in verbis Gellii pro „ebiiuso** — ..ebrio'* ; 
„ebriosai — „ebriam"; „obrios" — „ebrio8a"; ,,ebrio&os^^ 
— „ebrio80" scribant. 

Primum igitur sane ieotio „ebrios^' ot „ebri080S^S ut 
Uertsius locum Crellii citatum tradit, dubitationem nobis 
iniicit, nam illa verba nullo modo componei'» atque inter- 
pretari pos8umus, quani ol) rem iu Ms8, (iellii hoc loco nt 
apud Catulhim 1. 1. (lepravHtionein esse necu.sse est. Itaque 
sine dubio placet emendatio ,,ebrioso^^ pro „ebrio80S'S quam 
Hauptius et Schwabius 1. 1. proponunt; „ebrio8** autem non 
est Gorrigendum in „ebriosa" sed fortasse in „ebrio*', nam 
hoc modo „ebrio^' et ,,ebrioso" genere neutro aut masculino 
ad nomen subblaiitivLini „aciuo" traliert pus^umus. Si porro 
Hauptius et Schwabius „ebrio" pro ..ehnoso''; ,,ebriam" pro 
„ebriosam" scribuut, certe Haupt^o nou alia c^usa est, nisi 
ut lectiouem „ebria" in GatuUi textum receptam Gellio auo- 
tore sustineat; Schwabios quidem in teztu habet „ehriosa**. 

Quod ad causam a Geliio prolatam attinet, cnr Gatullus 

i^) Haaptitts, lud. Ject. aeBU Berolini, 1857. pag. d -6; et Sdiwu- 
Unfl, edit Gat pag- dl. 

•)£Ui8.edit.Gat.jMg.iletpMg.8l8 399; SehwabtaB, edit Cst. 1. 1. 
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„ebriosa acina'* scripscrit. Haiiptiu» (ul etiam hanc lem 
bi eviter attingam) 1. 1. dicit , uon esse in verbis „ebrio8a 
aciua'* iiiatum sed synaioephen et fortasso ea de re Gellii 
loouni mutavit. Naekius putat, Gellium hiatum id dixisBe, 
quod nofi consuoTerimus elisionem uominare. Sed Hauptius 
L 1. pag. 5 iure suo hanc sententiam Feiicil 

Ilauptius per^]jit, Gellium, si „ebriosa acina ebriosioris" 
legisset, de elisioae neque cogitasse neque cogitare potuisse, 
sed eum „ebria aciua'* legisse uecesse esse, nam haec verba 
illum a Gellio dictum hiatum praebere. Catuliuro autem 
propter versiculi rationem fortasse ,,ebria acina'^ scribere 
potnisse; sane unam vocalem esse longam, alteram brevem^ 
sed CatuUum aliquoties non solum corripere longam vocalem 
in hiatu ante brevem subscquentem, sed scrvare etiam prio- 
ris generis mensurani , ut carm. 97 , 1 ; 114, 6. Denique 
antem, ut iam dixi, a nobis non dissentit, nam ita disputa- 
iionem suam concludit: „itaque potuit Catallus scribere 
Ebria adna ebriosioris, nisi forte eiusmodi Matum ab hende- 
oasyllaborum elegautia ahenum esse censebat. scripdsse 
antem eum nuu dubitamus Ebriosa : multo enim et simpli- 
cius et venustius idem vocabuium in comparatione iteratur, 
longae autem yocalis in brevi syiiaba elisione Catulium iiaud 
raro usnm esse constat." 

Sine dubio igitnr CatuUus nomine substantivo „adn&** 
genere feminino usus est; quomodo autem versus, quod ad 
nomen adiectivum ^eln ius a attinet, sit legeudus, lioc loco 
iongius persequi uon possumus. 

4. Carm. 42, 4—5: 

— „Kt negat mihi nostra reddituram 
Pugillaria, si pati potestis." - 

A nomine adtectiro %,pugillaris" derivatur nomen sub- 
staativum „pugillares , ium'' sc. iibelh, codiciiii. Pro hoc 

») Dissei-tatiuues, 4|iiibu« Ifaekias Yaloii Oatonis eamioa iltustral, 
p«g. S21. 
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nomine, quod est generis masciilini, apud Catullum et Gel- 
lium extat geiuiB neutrum pluralis numeri „pugillaria, ium"; 
numero singulari „pugilar, laris^* usus est Mag. Auson. 

Epigr. 137 (146), 3. Ut autem Oatullus revera usurpaTerit 

genus neutium pro genere masculino, verbis Cliarisii se- 
qnitur, quac profert Hauptius ^*^) et iSclnvabius. ^^) Locum 
igitur Charisii Scbwabius Hauptium sequeus 1. 1. pag. 24—25 
ita legit: „ ,ho9 pugillares* et mascnlino genere et semper 
pluraliter dieas, sicut Asinius in Yalerium, quia pugillus est 
qui plnres tabellas continet in seriem sutas. at tamen ,baec 
pugiliariLi' suepius ueutraliter dicit idem Catullus in liende- 
casyllabis. item Laberius in piscatore singulariter ,hoc pugil- 
lar' dicit." Nonnulli codices legunt pro „sicut*' „8icut ait*' 
et duas syliabas „lum'* vocis ,,Valerium'^ amisenmt. '^) 

Hlis Gharisii verbis commotus de bac re moneo. Catnl- 
lus semel tantum et quidem earm. 42, 4—5 nsus est nomine 
j,pugiilaria". Si igitur Charisius Catulhim saepius in hendeca- 
syllabis dixisse „pugillaria'' tradit, nobis aut iterum de car- 
mimbus amissis est eogitaudum, aut error subest atque in- 
curia apnd Charisium. Hactenus ad Hauptii sententiam 1. 1. 
pag. 4 accedo. Si autem iam antea Catulli mentionem fac- 
tam esse putat atque pergit : „quare quod antea legitur 
Asinius in Valerium, id ita interpretamur ut Asinium aliquid 
de Valerio Catullo ^cripsisse diramns" , contra onm Rprn- 
hardio assentiar^ qui dicit: ,,Haupt (prooem. aest. Berol. 1655. 
p. 5.) batte sogar unter Beistimmung anderer gemuthmaszt 
dasz schou ein Mann wie Asinius Pollio die Form dieses 
Dicbters besprach; allein in den Worten des Cbarisius pg. 
75 (97) Hos pugillares et masculino genere et semper plura- 



") Ind, lect. acst. Berolini 1855, pag 3. 

^^) Quaest. Cat. lib. 1. Gissae 1862, pag 24—25; et Edit. Cat- 
pag. 48. — Cfr, etiam quod Osannus dicit: Comment. semin. philol. 
Gissen. spec. II. 15 a. 1856. 

^'') Edit. Charis. institut. grammat 1. 75. P. 97, 10. ed. Keiliu». 
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liter dicas, aicut AsiniuB in Yaleriam, wo GatnUum nicht 
fehlen durite, das letzte Wort aber Tersttimmelt ist und 
attch im weiteren, attamen haec pugillaria saepius nentraliter 

dicit idem CatuUus, nach idem etwas ausgefallen sein musz, 
darf mau nur eine Rede PoUioa erkennen, worin jenes Wort 
haufig Yorkam.'* 

'5. Carm. 68', 90 et 101, 4:' 
— „Troia yirum et Tirtntttm omninm acerba 01018**, — 

et 

— „Et mutam nequicquam alloquerer cinercm", — 
Usitatum genus nominis substantivi ,,cinis" est mascu- 
Uuum et raro genus femininum in usu versatur. ^^) Catullus 
autem duobus locis citatis pro genere maeculino genus femi* 
ninnm acripait; semel quidem etiam genns masculinum apnd 
eum reperimuB carm. 68 ^ 98: 

— „Nec prope cognatos compositnm cineres'*, — 
Itaque ex hoc, quod Catnllus nomiue „cinis" tribus 
tantum illis locis ac quidem bis genere feminino, semel genere 
maBculino ponit, eum iliud genus praeferre coliigo. Nomen 
autem nCiniB*' et genere mascolino et genere feminino in 
UBU esse iam indicat Antonins Parthenius, qui fol« pAg. 318 
dicit: „cinis autem apud antiquos et masculino et foeminino 
genere pruUtus fuitj quod diligenter animadiiortit Prisc. Cf. 
Achilles StatiuB, qui usum femmiui geueris apud Lucretium 
probat foL pag. 325. 

Locos, quibtts nsitatum genns maBCulinnm nobis occttrrit, 
hos affero e Tibnili etPropertii carminibus: TibuU. 2,6,34; 
Propert 3, 7, 37; 4, 11, 37 j 4, 11, 74; 4, 11, 92. 
6. Carm. 4, 1 — 2: 

— „Phaselus iUe, quem videtis, hospites, 
Ait fuisse naTium celerrimns'', — 



**) Bemhord} , Grundr. d. lom. Litu 4. Bearb. 186&, pag. 552, 
Anm. 441. 

**) Neue, Fnnlhr. d. lat. Spr. I., pag. 684. 
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y. 10— U: 

— „Ubi iste post phaselus antea fuit 
Gomata silva:** — 

V. U^15: 

„Tibi haec fuisse et esse coguitissima 
Ait pliasolus:" — 
Nomen substantivum ^phaselus*^ et genere masculino 
et genere feminino Teteres scriptores proferunt, ut iam ez 
hoc Gatulli carmine sequitur, in quo utrumque genus 
praebet.**) Sine dubio autem notandum mihi esse Tidetur, 
eum eodem nomine primnm genere masculino, deinde y. 14 — 15 
geiierc femuuno in eodera carmine uti. Attamen similem 
ioqueadi liceutiam amare videtur, nam idem vidimus caim. 
66% 90 et y. 98 in usu nominis ^cinis ^. Utrum autem genus 
mascuiinum an genus femininum apud scriptores Bomanos 
sit usitatius, diindicare non possum, nam anctores certi mihi 
desunt. Antonius Parthenius fol. pag. 14 partes eorum se^ 
quitui , qui genus masculinum usitatius esse dicuut : j,melius 
masculino geuere quam foeminino.'' Palladius Fuscus fol. 
pag. 15 dicit: ,4)hasellu8 antiquiserat genus nauigij quod iu 
utroque genere inuenitur, frequentius tamen in masculino'*; 
et Mnretus fol. pag. 17: „dicitur et feminineo genere"; 
auctorem appellal Ovidium. 



Caput IL 




1. Hoc capite de declinatione substautivi, cidiectivi, 
pronominis, verbi disserens de iis tantum iocis disputabo, 

■ *) Nep.e, Vmillir dL lat 8pr. I., pag. 679. 
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quibus poeta noster talibus formis usus est, quales aut raro, 
ant certe haud crebro apnd scriptores RonianoB reperiuntur, 
aut quas Catullus praeter ceteros amare videtur. Numems 
autem talium formarum non est permagnus atqne plurimae 

in archaismos, qui vocantur, referendae sunt. Itaque hoc 
loco nonnullas declinationis et foiiiugationis forraas propo- 
nam, quae quidem apud alioB scriptoreB uon suut inusitatae, 
sed apud CatuUum persaepe magnoqne nnmero eztant. 

2. Ut a substantivi dedinatione ordiar, poeta carm. 
64, 290—291: 

— „Non sine nutanti platano lentaqne sorore 

Flammati Phacthontis et aeria cupressu." — 
ablati?o ^,cupressu'^ uobis formam praebet quartae deciiua- 
tionis, quamquam vocabulum ^cupressns'^ nomen est secundae 
„capre8SU8, i^. Satis autem est notum, nonnuUa nomina 
snbstantiva, qnae arbores significant solentque sequi secun- 
dam declinationem, formas genitivi et ablativi singularis 
atque nominativi et accusativi plunilis a CLuarta mutuari, 
quorum in numero sunt praeter „cupressus" etiam „ficus, 
laurus, pinus''. Hae formae quartae declinationis nonnun- 
qnam iam apud scriptores quos dicunt classicos reperimus, 
(cf. Cic de Or. 2, 69, 278 „ficu**), sed apud scriptores aeta- 
tis posterioris demum saepius in usu esse coepemnt.*) 

lam transeo ad geiuiivos numeri pluralis piimae et 
secundae declinationis, qui ex „arum" vel ,,orum" contracti 
exeunt in „um^'. Quod ad primam declinatiouem attiuet, 
bis tantum einsmodi genitiTOS apud CatuUum legimns, carm. 
64, 355: 

„Troingennm infesto prostemens corpora ferro*^ — 

et carjii. 08^, lo8: 

— ,,Saepe etiam luno, maxima caelicolum," • 

Hic genitivus in „um'' pro „arum" exiens etiam apud 
scriptores solutae orationis sed raro est in iistt, ut plemm» 



') Keue^ Frmlhr. d. lat Spr. L, pag. 590—686, 
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que ^amplionmi, drachmani*^ ; Caes. b. c. 3, 81 ,,Metropoli- 
tum"; Cic. leg. agr. 2, 19 „Phaselitum •. Poetae aiitem 
hunc gcnitivum saope scribunt iu patronymicis in „des" 
^Dardaiiidum" ; praecipue in compositis in ,,geiia , cola" 
exeuntibus ^«terrjgeiium, ooelicolum^S ^^- nonnuUis nomini- 
bus gentilibus» ut „Lapithum*' apud Vergilittm Aen. 7, 305 : 

— f^Mars perdere gentem 

Imnianem Lapithum valuit;" — •) 
Maior est nuraGrus apud Catullum genitivorum iu ..ura' ' 
pro „orum'* tenninautium ^), cuius hae.c excmpia compona: 
carm. 63, 21 : 

— „Ubi cymbalum 8onat tox," — 
„cymbalum" pro ,,cymbalorum** ut „virum'* pro „virorum" 
carm. 64, 192: 

— „Quare facta virum mulctautes vindice poeua," — 
et carm. 68 ^ 90: 
— „Troia virum et virtutum omuium acerba jpinis,'* — 
Forma aimplex „virum'' pro „yirorum" proprie apud 
poetas in usu versatur, qui etiam in nominibus gentilibus 
et vocabulis Graccis pru ,,orum"' genitivuiii m „um"' exeun- 
tem adhibent, ut saepissimc Vergilius. Formam „virorunr' iuxta 
„Tirum" apud C*atullum exemplis comprobare non possum.^) 
Imprimis Gatuilus genitivum in „um" pro „orum" 
exeuntem amare videtur in „deuB*' et quod saepisslme pro 
eo poniturin „divu8".^) „Deum" pro ^deorum'', quod exhibet 
carm. G4, 406, lcgmius cariii. 03, 68: 

* 

— „Ego nunc deum ministra et Cybeies famula ferar?" — 
carm. 64, 23: 

— nHeroes, salvete, deum genus^ — 



Heyne, edit min. Verg., pag. 129. — BxQger, lat. Gram., pag. 
183, §. 179, 2 et Neue, Frmlhr. d. lat. Spr. I., pag. 17—21. 
«) Neue, Frnilhr. d lat. Spr. I., pag. 102—119. 
*) Neue, Frmlhr. d. lat. Spr. L, pag. 110—111. 

Neae, FrmUir. d. lat. Spr. pag 108-110. 
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earm. 66, 63: 

— ^UTidaliim a fluctu cedentem ad templa deum me** — 

(codd. „decumme'*). 

Pro ^divorum" scripsit „divum" carui. tU, 27: 

— „Ipse suos divum gemtor concessit amores." — 
earm. 64, 134: 

— „Siccine discedeiis neglecto numine divum*' — 
caim 64, 298: 

— „Inde pater divnm sancta cum couiuge natisque" — 
carm. 64, 387: 

~ ,,Saepe pater divum templo in fulgente reviaens," — 
carm. 64, 393: 

— „Acciper6nt laeti diyum fttmantibu8 aris.** 
carm» 66, 69: 

— „8ed quanqnam me nocte premunt Testigia dlTum,** — 

carm. 68 ^ 118: 

— >»Qui divum domitum ferre iugum docuit:*' — 
Hic V. in codd. dubius est, nam alii aliter iegunt. 

carm. 76» 4: 

— „DiTum ad fallendos numine abusum homines,'' — 
Catullum in ipsis carminibus 63 — 68^ „deum'^ et ^divum'' 

uti pro „deorum" et „divorum** certe est notandum. Occa- 
sione mihi oblata facere non possum, quin hoc loco formas 
a Catullo a nomiiubus substantivis „deua*' et „dea^^ 8ingulari 
et plurali nnmero usurpatas oomponam atque demonstrem, 
eum fiaepissime „diTUB*' et ^diva" pro „deu8*' et „dea'* 
ficribere. 

„Deus*^ et „dea" Catullus exhibet singulari numero: 
nom. „deu8"- carm. 40, 3; 01, 4G; 66, 31; 

dat. „deo" carm. 51, 1; 61, 64; 69; 74; 

nom. „dea*' carm. 50, 21; 63, 43; 68» 17; g6n.„deae<' 
cann. 63, 3; 20; toc. „dea'< carm. 34, 17; 63, 91. 

,J)eu8" et „dea" scripsit plurali numero: gen. „deorum^ 
carm. 64, 406; „deum** carm. 63, 68; 64, 23; 66, 63, acc. 
„deo8'' carm. 13, 13; 
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nom ..deae" carro. 28, 14; (U, 23: fidi. „dearum" cann. 
66, 9; ?oc. „deae** carra. 04, 201; m\ 41. 

De nominativo, vbcativo, dativo et ablativo pluralis 
vocis ,4^118'' yideatnr, quod Hcussner 1. L'1»ag. 10 bene ex- 
plicat. Recte enim vir doctus annotat, dilficile esse diiudi- 
candum, utrum Catullus ..di'* an ,.dii" ;in ,.dei", et utrum 
,,dis'* aii „diis'' an „deis'^ s( ripserit. Codices praebeiit „dii" 
caim. 13, 2; 14, ti; 12; 2^:^, 14; ao, 11; 53, 5; 70, 17; 
109, 3; „dei'' cann. 76, 26, „deis'' carm. 76, 12; „dii8'' 
carm. 4, 22. Certe formae „di^^ et „dei*^ usque ad Augustnm 
in usu erant; forma „dii^^ non ante Oatullum scribebatur. 

luxta lias formas vocabulorum .,deus" et ,.dfa'' Catul- 
his has habet a ,,divus*^ et ,,diva" dciivatas: plur. nom. 
„divi" carm. 60, 18; 08 ^ 153; gen. „divunr' carm. 04, 27; 
134; 298 ; 387; 393; 66, 69; 68^ 118 (?); 76, 4; dat. ^divis'' 
cftim. 36^ 10; 64, 103; 268 ; 66, 33; 68% 141; acc. ,ydiTOS" 
carm. 51, 2; 64, 404; 90, 5; abl. „<tivi8'' carm..62, 30; 64, 
190; 68 % 115; sing. nom. „diva" carm. 64, 8; 00, 64; 08 \ 
70; gen. „divae" carm. 03, 25; 04, 47; 212; acc. „divam" 
carm. 64, 373; 60, 89. 

lam, ut ad propositum revertar, uberius vcrba roihi 
facienda sunt de usu Graecomm casuum, quos ^pud Catul- 
lum ac quidem in iis ipsis carminibus , quae nos aperte to- 
cant ad auctorcs Graecos, reperimus. 

Sed Heussuer 1. 1. pag. 13 — 16 singula persequens 
hane rem iam bene tractavit, quam ob rem in universum 
haee pauca ezponam. 

Primum nonnnllas voces apud CatuUum reperimus, quafi 
Graeca Tocabulorum terminatione abiecta formam Latinam 
acceperunt. 

Praeter haec Graeca vocabula in fonnam Latinam red- 
acta apud Catullum complures proprii Uraecae declinationis 
casus extant, 

Praecipue utitnr nominibus Graecis pnmae declinatio- 

*) Neue, Fovml d. lat. Spr I. pag 99— lOS 
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ms in exeiintlbm, et iino vocabulo» quod nominatiyo 
suigularis numerl terminatur in ^es*' »,6oote6'S cnins forma 
accusatiTi primae aut, si — ,,em^' codicum retinere volumus, 

tertiae declinationis extat carm. GO, H7 „Booten" („h»ootem"). 

GraeoitiaBUS secundae decluiationis 8unt pauci; maior 
est numerus Graecorum casuum tertiae declinatioDis. Ut 
autem vocabulum „pelage" vel „pelagi^' interpreter, locus 
mifai uberius triictandus est, quem legimus apnd GatuUnm 
carm. 63, 16: 

— „Rapidum salum tulistis truculentaquc pelage" — 
„Pelage" coniecit Hauptius, et si cum Kossbachio eum se- 
quente ita scribimus, forma „pelage*' est accusativus Grae- 
cus pluralis numeri generis neutrius Verba y,trn- 

culentaqne pelage" tum posita sunt pro siugulari numero, 
quae loquendi ratio apud Gatullum omnino non est inusitata. 
Hac lectione servata vocabulum „pelage'' est voitcnduin, ut 
nos dicimus: „Gcwasser '. Etiam apud Lucretium 6, GIU 
reperimus formam „pelage^*. '^) 

Si autem scribimus „pdlagi*\ quod quidem habent om- 
nes libri atque Lachmannus retinuit^, nomen adiectivum 
^truculenta^* vim babet nominis substantivi „Schreckni8se 
des Meeres", uut ut Huysius locum vertit: „Dcs empurten 
Meeres Auiruhr, diu beiiugstigeude (jciahr".^) 

Hic usus, ex quo nonien adiectivum ijhuali numero 
generis neutrius ponitur vimque nominis substantivi accipit, 
haud raruB est apud Catullum. Forma aulem „p6lagi^S si 
posteriorem interpretandi modum sequimur, nihil aliud est, 
nisi genitivus siugularis uumeri a nominativo .,pr-lagus". 
losephus ScaUger fol. pag. '215 de utraque vocis ioriiia men- 
tionem facit, et pro „pciagi" Horatium et.Piopertium , pro 
trpelage" Lucretium 1. 1. auctores proferens in fine annota- 

•j bchwubius ad li. I. 
») Edit Cat. i)ag. 42. 

") Th. Heyse, Catulls Buch der Liedcr iii dcat^cher ^iuclihildiing. 
Beriiii. 1855. img. 141. 

4 
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tionis suae dicit : „Utrum melius nescio, utrumque mihi sane 
probatnr." Genitivnm oiusdem vocabuli in „i" exeuutem 
legimus carm. 63, 88 (codd. „pelago") 64, 127 ; 185. 

3. lam ad adiectiYi declinatioiiem transiens breviter 
de Tocabttlo ViUnus" disseram, cuius nonnullas inusitatas for- 
mas apnd CatuUum reperimus. £xtant enim apud eumfor- 
mae ties, quae proptur rariorem usum sunt notandae: gen. 
sing. „uni" pro „unius"; ?oc. sing. ,,une" et dat. plur. „uius". 

Primum igitur legimus apud Gatullum pro usitato ge- 
nitiYO in ^,iu8'^ finito „unius" carm. 17, 17 „um": 

— „Ludere hauc sinit ut lubet, nec pili &Git uni,** — 
Haec genitiTi ibrma in Toce ^uter*' nullo loco , in Tocabulis 
„unus, solus, ullus. ncuter" apud antiquiores tantum scrip- 
tpres Komanos reperitur. ^^) Catullus bac forma semei tan- 
tum ac quidem 1. 1. usns est, nam carm. 45, 14 „uni" est 
datiTus. 

VocatiTum „une** raro in usu Tersantem CatuUus scri- 
psit carm. 37, 17: 

— „Tu praeter omnes une de capiUatis," — 
Hanc formara etiam apud Plautum frgm.; Priscianum pag. 
673 P. et Augustinum conf. 1, 7 reperimus. Locum Prisciani 
Schwabius adscribit^^): „PriscianuB bis citauit V. 77, 673 
P. 188, 21 H. ,anu8' quia de uocatiuo quidam dubitant, Gap 
per, doctissimus antiquitatis perscrutator, ostendit hoc usum 
GatuUum et Plautuni. CatuUus ,Tu praeter omnes uuc de 
capillatis Celtiberiosae Celtiberiae fili' et VH. 22, 741 P. 
305, 11 H. Catullus autem ,Tu praeter-filiS ") 

Quod denique ad datiTum pluralis „utti8** attinet carm. 
61, 182: 

• — „Vo8 unis senibus bonae" — 
,,unus" quidera in pluraiibus tantum et significans nostrum : 



Keue, Frmnir. d. lat Spr. II. pag. 183 sq. 
>*) Edit Cat. pag. 44. 
^*) Antonias Iforetns, fol. pag. 101« 
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1 ^aliein; ein uud derselbe" plurali numero reperitur. ^^) Sed 
; hic sensus vocabulo „unis^' 1. 1. non inedse videtur; poeta 
potius landans praedicat, feminas imi tantum viro nupsisse. 
Sane non dico, sententiani „allein, ein und dersdbe" Toca* 
bulo „nm8" supponi omnino non posse.") 

4. lu disputatioiic de pronominis declinatione mihi 
moDeudum est de duabus iormis, quae saepis&ime apud Ca- 
tulium in usu versantur, accasativum autem dico geminatum 
pronominis personalis ^seae** pro „se** et dativum eiusdem 
pronominis „mi'^ pro „mi]ii*S pro c[uo poeta semel „mei*^ 
scripsit carm. 77, 3. 

Pro „se8e" Catulius plerumque utitur simplici accusa- 
tivo „se"; fonnam „sese" reperimus carm. 3, fcl; 63, 85; 
64, 244; 258; 385; 68\ 88; 110, 8.»^) 

Contra „mi" pro „milii** saepissime apud Gatullum 
extat* Primum locos enumerabo, quibus „mihi" legimus, 
deinde carmina addam, in quibus „mi" pro „mihi" reperimus. 

„Mihi" igitur poeta scripsit carm. 2, 11; 3, 15; 9, 5; 
10, 25; 12, G; 17, 7; 21, 7; 35, 11; 44, 8; 2o'; 51, 6; 55» 
32; 63, 65-67; 68, 20; 68^ 77; 92; 143; 70, 2; 73, 5; 
76, 20; 21; 77, 1; 86, 1; 91, 1; 96, 9; 101, 5; 6; 103, 1; 
104, 2; 109, 1; 110, 3; 116, 5« Pro „mihi" carm. 44, 20 
ratio metrica poscit „mi". 

„Mi" pro „milu'' sexiesdecies apud poetam uobtiiim 
extat carm. 5, 7; 10, 21; 14, 10; 21, 11; 27, 2; 30, 8; 
31, 5; 37, 11; 51, 1; 67, 43; 72, 6; 76, 26; 83, 1; 92, 1; 
99, 13; 107, 4« Ubi his locis codices „mihi^' exhibent, „mi" 
ex „mihi^^ oorrigendum est.^*) 

Hoc loco operae pretium erit disquirere, utrum Catul- 
lus carm. 51, 5—7 „mi" pro „milu" scripserit, an locum 



Schultz. Lnt. Sprachl. pag. 8U. 76 et pag. iK). §. 7;l, *i. 
'*) Rossbaclmis, edit, Cat. pag. XII. a(l h. 1. 
•») Xeuc, Fimlhi. U. l.ii. Sj»-. II. paj^. 130. 
»*> Neue, Finjllir. d. lat. Spr. 11. pag. 127 128. 
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aliter explicare poBsimas. DiffieiliB autein fit interpretatio, 
quum aperte post stropham tertiam Jacuua sit, iinm strophad 
versus quartus desideratur: 

— „Dulce ridentem, misero quod omnis 
£ripit sensus mihi: nam simol te, 
Lesbiai aspexi, mhii eat snper mi 

Si lectio versuum, quos adscripsi, vera est, res uon est dif- 
ficilis, nam tum iu verbis ,,est super" habemus tmesin, quam 
etiam alibi apud Gatullum reperimus, et ita quidem, ut 
praepositio ^super" posita sit post verbum ^est*'. Uoc modo 
„mi** nihil aliud est, nisi simplex dativus pro ^mihi**, quam 
interpretationem etiam facere videntur Antonius Partheniiis 
fol. pag. 125; Palladius Fuscus fol. pag. 125: „Niliil milii 
superest". 

Aliter sentit Frdhnerus^^), qui „mi'^ pronomen esse 
negat: ^Dass mi pronomen sei, nachdem unmittelbar mihi 
Torausging, ist unglaublich; auch braucht Catull die contra- 
hierte form last nur im vertrautesten conversationston (z. b. 

5, 7. 13, 1. 14, 10. u. 8. W.)." CoiiKjcturam igitur faciens ita legit: 

— „ nam simul te, 

Lesbia, aspexi, mhU est super mi- 
rabile dictu." — 

Primum &l80 affert carm. 18, 1, nam, si sequimur 
RoBsbachium, ,,mi" 1. 1. non est dativus „mi" pro „mihi'* 
sed vocativus siii^uhuih liuincri pronominis possessivi „meus". 

Vocis ,,mirabile" distractionem, ut tres syllabae in ver- 
sum sequentem transeant, probat Frohnerus carmiue 11, 11, 
quo loco eam sane teperimus. Attamen periculosum mihi 
esse videtur, eum uno loco nisum nti hac distractione, quae 
in universum raro apud poetas eztat. 

Quod ad causas attinet prohuas, cur ,,nii" prunoiucn 
esse non posse dicat, prima nou est tam gravis, ut „mi'^ 



*0 PhOologiis 14. psg. m 
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pro „mihi" positum esse non putemua, nam siniili modo se- 
quuutur carm. 99, 11 — 13 „me" et „mi"; carm. 107, 3 — 4 

Altera aDnotatio: ^aucli braucht Catull die contrahierte 
form &8t ntir im vertrauteBten conversatioDston** est quidem - 

in universum vera. Si res semper apud Catullnm ita se 
haberet, „mi" pronomen uon esse dicere possemns. nam 
nemo in hoc carmine familiarem sermonem cotidjaiuim, ut 
ita dicam, quaeret atque reperiet. Frdhnerus autem 1. 1. 
ipse dicit: „&8t nur^S ergo non semper, ut ne haec quidem 
causa sufficiat, cur „mi*' pronomen non esse dicamus. Sane 
Tocabulo „dictu" aptum facit transitum ad „lingua sed tor- 
pet'* et enunciatio congruit cum loco Sapphus: 

£go quidem locum ita interpretor, ut „mi'' censeam dativum 
esse pro „mihi" pendentem ex „est super'* pro ^superest*'. 
5. Benique ad verbi declinationem pervenimus, de 

qua disserens p:iiic;i veiba fuciam de formis per syncopen 
e longioribus in breviores contractis, quas Catullus amare 
videtur atque persaepe scribit. Simul eum haud raro ple" 
niorem fomam iuxta contractam ponere non est neglegen- 
dum. Sane Heussner etiam de hac re 1. 1. pag. 21 sq. dis- 
putavit, sed rem non plene perfecit, qunpropter quae mihi 
notanda ease videbantur accuratius hoc loco annotavi. 

Permulta apud Catullum reperimus exempla eius syn- 
copes, ut verba primae couiugationis perfecto et ab hoc 
temporibus derivatis in ^yavi*' literam „v'' sequente »,s''; in 
„ave'' literam „v'' sequente ^r** elidant duasque vocales 
„a— i** et „a — e" in unam longam vocalem „a" contrahant. 
Hae formae apud CatuUum extant: carm. 10, 15 „compa- 
nisti"; carm. 10, 32 „pararim"; carm. 13, 12 „donarunt''; 
carm. 16, 3 ^putastis*'; carm. 25, 6 ^involasti'* ; earm. 53, 3 
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„explicasset'* ; carm. G3, 17 „evira8tis'* (codd. „euita8tis*') ; 
carm. 04, 2 „nasse"; carm. 64, 97 niactastis" ; carm, 64, 120 
«prfteoptarit* (codd. fypraeoptaret" ; irportarot" ; et aliter); 
carm. 64, 174 «religasBef ; carm. 66, 41 «yadiurarit" (codd. 
nadiuraret"); carm. 66, 57 «legarat* (codd. „legerat"; ^le- 
garet"; ^ligaret"); carm. G7, 23 et 76, 3 «violasse"; carm. 
67, 24 ^coiiscelerasse*' ; carm. 08 ^ 76 ^pacificasset" ; carm. 
66", 83 ^saturaBset'' (codd. «staurasset") ; carm. 99, 12 
woessasti''. 

Miuus saepe formae sunt in qbu, quae perfecto et ab 
hoo temporibuB derivatie tertiae et quartae coniugHtiomB in 

„ivi" literam „v" sequente „s"; in „ivc" literam „v'' sequente 
„r* elidunt, ita ut „ii" in „1" coalescant: carm. 15, 3 „cu- 
pisti" ; carm. 36, 5 „de8i88em'' (codd. fals. „dedissem'') ; 
carm. 67, 3 et 5 «Bervisse" (codd. carm. 67, 3 jyBccuisse") ; 
camu 74, 1 ^audierat". 

In compositiR a verbo jfire" derivatiB Catullus semper 
literam „v" elidit et modo „i— i* in „1" contrahit, modo 
coutractioncni neglegit: canii. R, 2 „peris8e"; carm. 68'', ^5 
„abis8e" (codd. „abes»e") ; contra carm. 63, 3 et 87 „adiit"; 
carm. 63, 42 et 74 Mabiit''. Forma simpHciB Terbi biB tau- 
tum eztat carm. 68^, 86 et carm. 84, 11 ^isBet". (68^, 86 
cod. D ^esBet"; 84, 11 cod. G «esset''.) 

Verbum „terere" secunda persona singularis numeri 
perfecti activi servat pleniorem formam ^trivisti", et Catui- 
lus solus semel scribit carm. 66^ 30 ^tiisti". ^*) 

In Torbo «sinere'' Bemper fere antiquiores scriptores 
futuro ezacto literam «t" elidunt atqne «e" et «i" in „1" 
contrahunt. Idem £ftcit Gatullus secunda persona singularis 
liumeri eiusdtiii temporis carm. 66, 91 wSiris" pro „8iveri8*. 

Ut perfecta in „avi" et „ivi" etiam ea, quae iu ^evi" 
et «ovi" exeunt, perfocti secundae et tertiae couiugationis 
Hteram eHdunt sequente Htera „8" Tel ^r" et „^—1" 



Neue, Frnlbr d. hL 8pr. II. pag. 389. 
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vel „6" — ; „0 — i" vel „6 — in longani yocalem „e* vel 

„o" contralmnt. Calullus liabet diio excmpla |jiioris ^enc- 
ris: carm. G4, 176 „reqii!esset" (codd. cornipt. „requisisset") 
et carm. 84, 7 ^requierat" ; posterioris geueris quinquo iu 
verbo ffHovi" et compotitis ab eo derivatis: carm. 3, 6 ^no- 
rat'; carm. 22, 1 et 67, 37 ^nosti^; carm. 66, 26 ,,cogao- 
ram*; carm. 72, 1 ^nosse"; carm. 91, 3 ^cognossem". 

Persaepc Catullus tcrtia persona pluralis numeri iii- 
(lioativi perfecti activi formis in „ere" piu „crunt" exeunti- 
bus utitur, quarum has repperi: carm. 4, 25 et 49, 2 „fuere" 
(codd. ACHL i^fueruut''); carm. 8, 3 et 8 vfulsere"; carm. 
10, 5 «incidere" ; carm. 62, 8 et 9 «ezilaere'' ; carm. 62, 28 
^pcpigere" iuxta „pepigerunt" ; carm. 62," 29 «iunxere*'; 
carm. 42 ct 41 „optavere"; carm. 62, 53 „coluere" ; 
cann. (i2, 55 „accolucre"; carm. G4, 14 „emersere" ; carm. 
64. 32 ^advenere"; carm. 64, 148 «metuere"; carm. 64,206 
ffCOutremnere*; carm. 64, 240 irliquere"; carm. 64, 399 „per* 
fudere^ ; oarm. 64, 406 navertere" ; carm. 66, 45 wpropulere". 

Qttod deniqtte ad formas attinet, quae secunda persona 
singularis numeri passivi et deponenU.s omniuni coniugatiu- 
num excei>to indicativo praesentis pro ^ris" in „re" termi- 
nantur, uuum tautum cxemplum apud CatuUum mihi in 
prompttt est: carm. 116, S «conarere". 

In fine huius capitis obiter attingo formas carm. 66, 
18 ^inerint* pro „iuverint* (codd. «iuverint*; H ^viverunt'*; 
ed. Pr. ^iuerint" et carm. 2, 13 ^soluit", carm. 61, 53 
„soiuunt" ; carm. 66, 38 „dis8oluo"; carm. 66, 74 „evoluam* 
(codd. „evoluc"); carm. 95, 6 „pervoluent" (codd. „pervo- 
lult"), in quibus posterioribus exemplis wtt" pro ffV" scrip- 
tum est. 

Deniqiie Gatulliis carm. 39, 14 ^lavit" et carm. 64, 402 

„poteretur" (codd. „potiretur"), pro „lavat" et „potiretur* 
miuus usitate scripsit, ita ut nobis in his verbis ^lavare" et . 

Neiu, Fmlhr. d. lat Spr. II pag. 416. 
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„puiiri" iurmas tertiae coniugaiionis praebeat iiuamquam 
.Javare" est verbum primiie et ^^potiri" verbam qnariae 
coniugajbionis,'*) 



€aput IIL 

X>o nonuulloruin vorl>omim €leirlva.tloii€v 
fmpi*lmta Ae cleminut&irljB. 

1. Quod ad verborum derivationem attinet, hac iii re 
CatuUus in universum ab usu scriptoruni aureae vel classicae 
quae dicitur aetatis uou valde discedit. Attameu si demi- 
nutiToram usum respicimus, non facile scriptor, qni cum 
poeta nofltra comparetur, reperiri posBit. Prinsquam autem, 
quae de deminutivis ipsis enotavi atqne composui, in medium 
prolero , breviter de noniuillis verbi forrais et de notandis 
compositis disseram. 

2. Verl)a inclioativa liaud crebro apud CatuUum extant; 
carm. 46, 3 .jsilescere"; carm. 46, 8 ^vigescere''; earm. 
QS\ 55 „tabescere'*; qnibus statim adiicio yerba freqnen- 
tativa et intensiva, quorum numenis est mnlto maior. Haec 
exern[)la compu&ui: carm. 8, 4 ,,ventitare"; carni. 33, 8 
,,venditare'' ; carm. 55, 32 ,,fj[uaeritarc" ; carm. 50, fi ,,trusare**; 
oarm. fil, 219 ..noscitare" ; carm. 64, 9 et v. 251 „volitare"; 
carm. 64» 195 „adventare'^ ; carm. 67, 2 ^anctare*'; carm. 
68, 13 ^mersare^*; carm. 68**, 133 ^circumcnrsare'*. Etiam 
panca verba deminntiva apnd Catullnm reperlmus, de qui- 
bus infra disseram. 

3. Quod praecipue Catulli orationis est proprium, mo- 
dtts est, quo vocabnla composita fingit atque ponit Si 

Cf. de his omnibns rebus. quas de coniugationts fomiis piotuli: 
Neue, Frmlbr. d. lat. Spr. II. §. 47—70. 
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antiqoiorum formaruin usuiii (i. e. archaismos) respicimus, 
qnanm et in declinatione snbstantiYi, adiectiyi, pronominis, 
verbi et in particulis nonnnllis baud parvuB numerus repe- 
ritur, non est neglegendum, Catullum eas non consilio quae- 
ritare et appetere; deinde eas in certis tantum carminibus 
maximeque iu iis, quae nos ad scriptores Graecos revocant, 
plus minusYe inveniri. Idem dici potest de compositis, quae 
apud CatuUiun in usu Bunt, nam etkm horum numerus in 
nniversum non est permagnus et pleraque scripsit in maio* 
ribus carminibus aut in iis, in quibus Graecos imitatus est. 
Quamquam hoc loco ea composit^i omitto, quae etiam apud 
alios scriptores in usu versantur, atque ea tantum respicio, 
quae ezemplis ex aliis^Bcriptoribus sumptis aut omnino non 
ant raro comprobari poBSunt, nihilominuB CatuUum non par- 
Tum numerum compositorum habere reperiemus, quae me- 
moratu digna sunt. 

Primum locub iiotandus mihi esse videtur , quo duo 
Bubstantiva ita iuter se coniuncta sunt, ut alterum alterius 
sit attributio, qua re fit, ut tamquam unum oriatur voca- 
bulum compoBitum. Locus, quem dico, est carm* 66, 51 —52 : 
— „ Abiunctae paulo ante comae mea fata sorores Lugebant/' — 

Sine dubio „comae sorores", quae verba fortasse vertere 
possumus: ^Schwesterhaare", quasi compositum dici potcst, 
et pro „comae sorores'- adiectivum cum substantivo suo 
.coninnctnm ponere usitatius erat. 

TJt iam ad composita ipsa enumeranda perveniam, haec 
ezhibeo atque propono: carm. 63, 72 „8ilvicuHrix*S quod 
vocabulum apud Catullum solum reperitur et ab co ipso 
fictum esse videtur. Alia composita, quao in „tnx'' cxeunt, 
apud poetam in usu non sunt, contra complura iu ,,tor ' et 
unum in „or'' apud eum l^imus: carm. 64, 41 nfrondator** 
(haec vox etiam apud Vergilium et Plautum extat); carm. 
64, 27 et V. 117 „genitor^*; carm. 64, 204 ^rector** etcarm. 
22, 10 „foB8or*\ 
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Tdem, quod dc jjSilvicultrix" dixi, pertinet ad „nemori- 
vagus" carm. 63, 72. 

His addo composita apud Catullam solum in nsu yer- 
Bantia: cann. 46, 7 „praetrepidare"; carm. 63, 26 ^tripudium^* 
(de Baccfai choro) ; carm. 63, 51 „herifiiga" ; hoc loco iterum 
duo substantiva sunt iuncta, quorum „lierifuga" est adiec- 
tivum attributiviiTn ad „famuli": 
— fi^8<> ^uam miser relinquens, dominos ut herifugae 

Famuli solent,'* — 
carm. 64, 406 „iu8tificu8'*; carm. 66, 53 et carm. 64, 300 
„unigena** (significatione „frater" et „soror"); carm. 68 ^ 112 
jjfalsipaijiis". 

„Septemgeminus'' carm. 11, 7 etiam apud Vergilium 
et Statium cum „Roma'* coniunctum („siebenhiigelig'') repe- 
ritur. „Caprimulgu8^ carm. 22, 10 (h. 1. „pa8tor") apud. 
Flinium n. h. 10, 40 (56), 115 est aTis (Caprimulgus euro- 
paeus L.), de quo animali iam Teteres ut Aristoteles multa 
fabulati sunt. 

Imprimis autem Catullus persacpe compositis utitur, 
quae exeunt in „fer, ger, pes, souus et volus^^, quorum 
plurima ezempla apud eum tantum ac quidem plerumque in 
maioribus carminihus reperiuntur. 

Exempla in „fer<' exeuntia, quae apud Catullum tan- 
tum extant, bunt haec: carm. 4, 13 „buxiler''; carm. 7, 4 
„la8erpicifer" ; etiam apud alios scriptores in usu sunt: caiin. 
11, (i „8agittifer" ; carm. 29, 19 „aurifer"; carm. 62, 7 „nocti- 
fer''; carm. 64, 394 „letifer''. 

Duo composita in „ger*' desinentia apud Gatullum rep- 
peri: carm. 63, 23 „ederiger'* et carm. 64, 106 ^coniger**. 

Maior est numcrus coiiipositorum, quac in ,,pes*' ter- 
minantur, quorum „pinnipes" carm. 55, 25 et „plumip€s" 
carm. 55, 27 apud CatuUum solum extant. „Tardipe8" carm. 
36, 7 (hoc loco cognomen Yulcani cum voce „deu8'* con< 
iunctum; alibi sine „deus'*)t nBonipes'' carm. 63, 41 etiam 
apud alioB scriptores in usu yersantur. 
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De composito ^propcripes" carm. 63. 34 uberiiis rnilii 
disserendum est. ,,Properipedem" legimt 1. 1. etiam Meleager 
et YosBius, et Silligitts hanc lectionem comprobaf) Sane 
f^properipes** eet compositmn inusitatum, quod iam DoeringioB 
annotat monens, Catullum in hoc ipso carmine tales Toces 
compositas :iinare. Alu liunc locum ita scribunt: 

— „Rapidae ducem sequuutur Gallae pede propero** — 
sed iam Yossius^) recte dicit: ),Cum praecedat rapidae, 
ineptum est addere pede propero.*^ Haud raro quidemapud 
GatuUum eyenit, ut eandem sententiam duobus yerbis dicat, 
sed nunquam tali modo, quo fit, si 1. 1. „pede propero*' 
scnbimus. Optimi Mss. exhibcnt „propere pede", ex quo 
Vossius recte fecit ,,properepedem" vel „properipedem** 
Tocalem ,,e^^ in „i'' mutans, qui usus satis notus est. 

Composita in ^^sonus" desinentia apud Catullum repe- 
rimus carm. 64^ 52 ^^fluentisouus"; carm, 64, 125 et t. 320 
^^clarisonus" ; carm. 64, 263 ^raucisonus''. *) 

Notanda denique suut duo compobita lu .,volus carm. 
68 ^ 128 ,_,multiYolus'' et carm. 68 \ 140 ,,omnivolus'', quo 
posteriore vocabulo Catulius solus utitur. De his compositis • 
conferatur Beisigius. ^) 

Hoc loco etiam moneo, Catullum in verborum usu 
saepissime simplex ponere pro composito imprimis ,,Iinquere'' 
pro ,,relinquere'', ut cai m. 62, 3 ,,linquere" ; carra. G4, 85 
,,linquuut ; carm. 64, 09 et v. 117 ,,linquens'' ; carm. 64, 123 
^liquerit"; carm. 64, 183 ^Jiquisti''; carm. 64, 213 „linquen- 
tem"; carm. 64, 240 ,«liquere"; carm. 64, 276 ^^linquentes"; 
contra carm. 63, 51 ,,relinquens"; carm. 63, 25 „suevit'' 



') SUligius, de C. Val. Cat. cann. epistola critica; 1822, pag. 19. 

*) £dit. Cat., pag, 170. 

*) Ellifl. edit Cat., pag. 10& 

«) Cf. Lucretius 5, 1062 (1064). 

*) yorlflsungeii aber lat. Spfachwissensehaft, herauegegeben von 
0r. F. Baase, Leipsig 1839, pag. 265, §. Ida . 
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pro ,,con8uevit''; carm. 63, 86 „Tadit" pro ^evadit"; carm. 
64, 53 Mtttetur^' pro ^^i^taetiu^'; carm. 64^ 150 ^^creTi'' pro 
,,decreTi''; carm. 64, 199 ^vaneecere" pro ,,evanescere'' ; 
carm. 66, 20 ,,inittens'' pro ,,emittens*'. 

3. Restat ut, quae de deminutivis milii sunt in promptu, 
exponam, qua in parte dissertationis meae optimum ease 
puto, antea singula a Gatuilo vocabula adhibita enumerare 
et his absolutis de iis rebus disputare, quae in eomm usu 
apud poetam nostrum sunt notandae. Itaque deinceps com- 
ponam dcniinutiva substantivi, adiectivi et verbi. 

Deminutiva igitur substantivi sunt haec: ,,libellu8" 
carm. 1, 1; 8; 14, 12; 55, 4; „8olatiolum" carm. 2, 7; 
„puella" carm. 2, 1; 11; 3, 3; 4; 7; 17; 8, 4; 7; 12; 10, 
16; 27; 11, 15; 13, 4; 11; 17, 14; 15; 34, 2; 4; 35, 8; 
16; 36, 2, 9; 37,4; 11; 41, 1; 3; 5; 7; 43, 1; 55, 10; 17; 
56, 5; 62, 23; 42; 44; 47; 64, 97; 379; 69, 8; 77, 7; 
78, 4; 89, 3; „puellula'' carm. 57, 9; 61 , 57 ; 178; 184; 
„oculu8" carm. 3, 5; 9, 9; 14, 1; 48, 1; 63, 37; 39; 48; 
82, 1; 2; 4; 104, 2; 108, 5; „ocellus'' carm. 3, 18; 31, 2; 
43, 2; 45, 11; 50, 10; 19; 64, 60; „palmula'' carm, 4, 4; 
17; „gemellu8" carm. 4, 27; 57, 6; „labellum'' carm.8, 18; 
61, 216; 63, 74; 64, 104; 316; 80, 1; 99, 7; „scortillum^' 
carm. 10, 3; „Veranuiolu8" carm. 12, 17; 47, 3; „sacculus'' 
carm. 13, 8; ,,versiculu8'' carm. 16, 3; 6^ 50, 4; „ponticu- 
lus'' carm. 17, 3; „a88ul&'' carm. 17, 3; „8alillum'' carm. 
23, 19^ „lapiUu8" carm. 23, 21; „flo8culu8" carm. 24, 1; 
„capilW carm. 25, 1; 64, 193: .,auricilla" carm. 25, 2; 
„auricuW carm. 67, 44; ,,latusc uliiiu" carm. 25, 10; „fla- 
gellum'' carm. 25, 11; 62, 52; „viiiula" carm. 26, 1; „8ar- 
cinula'* carm. 28, 2; „tabula'' carm, 28, 6; „tabella" carm. 
32, 5; 50, 2; „lucellum'' carm. 28, 6; 8; „amiculuB'' carm* 
30, 2; „medullula" carm. 25, 2; ,,pu8illu8'' carm. 37. 16; 
54 , 1; „catuW cai'm. 42, 9; „codicillus'' carm. 42, 11; 
12; 19; 20; 24; „Septumillu8'^ earm. 45, 13; „lectulu8^' 
carm. 50, 15; 57, 7; 64, 88; „femella" carm. 55, 7; 



Digitized by Google 



29 



„papilla'^ carra. 55, 12; 61, 101; 64, 65; 66, 81; ,,pupulus" 
caim. 56, 5; ^^pupula ' carm. 63, 56; „Ru£ulus'' carm. d9, 1; 
,,rainula" carm. 61, 22; ,,zonttW carm. 61, 53; ,JbLortulus" 
carm. 61, 88; „brachiolum" carm. 61, 177; „corolla" carm. 

63, 66; G4, 283; ,,munu8culum" carm. 64, 103; GS^ 145; 
,,caiathiscus' carm. 64, 319; ^lacrimula'' carm. 66, 16; 
„sicula" carm. 67, 21 ; ^tigilium" carm. 67, 39 ; „epistolium" 
carm. 68, 2; „capsula*^ carm, 68 , 36; „aTunculus^^ carm« 
84, 5; „mentula^' carm. 29, 13; 94, 1; 105, 1; 115, 1; 8; 
„8uaYiolum*' carm. 99, 2; 14; „articulus" carm. 99, 8; 
„furcilla^^ carm. 105, 2. 

Nou tam multa suut cxompla deminutivorum adiectivi : 
„beilus" carm. 3, 14; 15; B, 16; 22, 9; 24, 7; 8; 43, 2; 6; 
69, 8; 78, 3; 4; 81, 2; 106, 1; „mi8elW carm. 3, 16; 

35, 14; 40, 1; 45, 21; 80, 7; „aureolu8'' carm. 2, 12; 61, 163; 
„turgidultts^ carm. 3, 18; „integellu8^ carm. 15, 4; ^^molU- 
culus" carm. 16, 4; „bimulus'' carm. 17, 13; ntenellulus" 
carm. 17, 15; „imulus" carm. 25, 2; ^mollicellus" carm. 
25, 10; «vetulus" carm. 27 , 1; ^albulus" carm. 29, 8; 
„tttrpiculu8*' carm. 41, 3; ^lacteolus" carm. 55, 17; ^erucU- 
tultts'* carm. 57, 7; ^floridttlus'' carm. 61, 189; „parTulu8*' 
carm. 61, 212; „las8uW carm. 63, 35; „firigidulu8" carm. 

64, 131; „aridulus" carm. 64, 316; „languidulus" carm. 64, 
331; „pallidulus*' carm. 65, 6; „uvidulus** carm. OG, 63; 
„perlucidulus'' cai-ni. G9, 4; „tantillus'' carm. 99, 6; quibus 
addo adverbium „bell©** carm. 12, 2. 

Quod denique ad verbi deminutiTa attinet, vakum certo 
apud Gatullum reperiri potest: carm. 25, 11 „conscribilIare'' ; 
fortasse etiam „pipilare" carm. 3, 10 et „u8tulare'* carm. 

36, 8 dcminutiva dici possunt; certe iis vis deminutionis 
inest. De verbo „pipilo'* conferatur Burmannus. Porro 
Bcripsit ^conscribillare" Yarr. ap.Non. 82, 30 sq;^) „u8tulare** 
VitruT. et Auct. Priap. 61, 7. 

«) Anthol. Lat. Vol. II, pag. 25)4 (a). 
') Cf. Antonius Muretus, fol, pag. 68. 
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His omDibuB deminutivis enumeratis, quod mihi in 
universum de iis notandum esse videtur, in medium proferam. 
Magnus deminutiTorttm numems apud Catullum solum 

in usu est, quod tamen magis in substantivis ({u nn in ad- 
iectivis valet. Exempla illorum suut haec: ,,solatiolum, 
scortilluTO, auricilla, lemella, sicula pro ineutula, suaviolum, 
medullula*', et nomina propria: „Veranniolu8, Kufulus, Septu- 
millus'*, Heussner, qui 1. i. pag* 35-^39 in universum de 
demtnutivis Catullianis sciipsit, falso pag. 36 ^epistolium** 
apud Catullum solum extare putat, nam legimus etiam apud 
Apul. de mag. c. 6 et 79; contra ssolatiolum'' omittit 
(cf. infra). 

Adiectivorum exempla haec enumero: ^imulus, molii* 
cellus, eruditultts, floridulns, lassulos, aridulus, uvidnlus, 
perlucidulus'*. 

Alia deminutiva etiam apud scriptores, qui aut ante 
auream aetatem aut post iilam vixerunt, sed rarius reperi- 
untur: „bracliiolum'^ Veget. veter. 1, 25, 4 sqq.; „salillum" 
Plaut. Trin. 2, 4, 91 (492) (Fleckeisenius hoc loco legit: 
„8cintiUula animae); nlatusculum" Lucret 4, 309 (335); 
„caIatfaiscuB'* Petron; ^epistolium'' Apul. de mag. c. 6 et 
79; npuellula" Pompon. com. 67; Tcrent. Phorm. 1, 2, 31 
(81); „capsula" Senec. ep. 115, 2; „lacrimula" Terent. et 
Cic. Planc. 31, 76; „pupulus'' Senec. ep. 12, 3; Amob. 7 
no. 8; „zonula'' Seren. ap. Non. 539, 19; Lampr. Alex. Sev. 
52; — „turgidulus^' Paul. Petron. 5, 450; „integeIW Cic. 
Pam. 9, 10, 3; „bimulu8" Suet. Cat. 8; „tenellulus" Laev. 
ap. Prisc. pag. 903 P; „albulus" Mart. 12, 99, 4; ,,turpicu- 
lus" Varr. 1. L. 7, 5, 97; Cic. de Or. 2, 61, 248; „lacteolus" 
Prudent. et Auson. ; „frigidulus^' Verg. Cir. 250; „languidu- 
W Cic. ap. Quint 8, 3, 66; tantillus'' Plaut. Terent. et 
Cek.; „pallidulus" Hadr. ap. Spart. Hadr. 25; „molliculu8" 
Plaut. Cas. 2, 8, 55 (383); Plaut. Capt. 1, 2, 154 (236); 
Charis. pag. 183 P. (pag. 198, 19. K.). 
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His omnibus deminutivis exceptis reliqiifi etiam apud 
alios scriptores atque praecipue apud poetas aureae aetatis 
in usu sunt, quam ob rem ea enumerare necesse non est. 

lam de deriyatione atque usu nonnullorum deminuti» 
Torum uberius disseram. 

„Veraimiohis" carm. 12, 17 cst demiiiuiivum, quam ob 
rem etiam „Fabuilus" vocnbulum dcmiuutivnm esse puto, 
nam non yideo, cui* poeta utrumque virum uon eodem modo 
alloquatur. 

Ez ,,benulu8'* per contractionem fit ^bellus'*, quod est 
deminutivum a ^benus** i. e. „bonu8". 

In quaestione, num ,,pipilo" carm, 3, 10 sit verbum 
deminutivum, veteres Catulii editores intei- se non consentire 
videntur. Antonius Parthenius et Palladius Fuscus fol. pag. 
12 „pipillo** scribunt, et Parthenius ^pipillo^' nominat „de- 
minutivum Terbum a pipo". Fuscus autem dicit: „a pipo 
venit pipillo frequentatiuum." Antonius Muretusfol. pag 13, 
scribere vult ,,pipillo'' ut _,^focillo, litillo, cantillo", sed legere 
mavuit „pippiebat^^ Sine dubio autem ^,pipiio" est reti- 
nendum. 

DeriTatio deminutivi „puella*' saepe apud CatuUum occmv 
rentis baec est» A „puer^* descendit „puerultts<', quod in y»puel- 
lus^' contrabitur. Vox ,,puerulus'' babet Gic. Rosc. Am. 41, 120 

et Top. 4, 18. Foima iuiniiiiua est j.puerula'' vel „puella". 
Puto autem ,,.puerula'' velpuella" derivandum esse a ,,puera", 
quae forma ieminini generis vocabuli „puer" reperitur apud 
Liv. Andr, ap. Prisc. pag. 697 P.; Varr. Sat. Men. 22, 4; 
Varr. ap. Non. pag. 156, 17; cf. Suet. Cal. 8. Pleitnorus 
„puella** a „puera' -^,pura*^ derivandum esse putat, ita ut 
„pura ' vel ,.purus'' sit contractio pro „puerus'* vel „puera". 

De nomims proprii „lpsithilla" carm. 32, 1 derivatione 
atque signiiicatione haec profero. Isaacius Yossius legit 

•) Leutscliius, Philologus. 10, pag. 738. 

°) Cf. Pleitnerus. Des Q. Val. Cat. Hocbzeitsges. krit. behandelt, 
pag. 56. 
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„Hi8pitilla*\ eoque auctorc'*^) loBephus Scaliger vocabulum 
esse deiuinutivum ab ^Hypsithea^' putat, quod Vosuos nibilo 
probabilius esse dicit quam Tumebi ^Hospitilla*^ Guyetus 
Yossio auctore „Iphitil!a" ab „Iphito" scripsit, quod esset 
vox Graeca. Vossius autem monet, Catullum Romanas tan- 
tum appeliationes usurpasso, quam ob rem „Hispitilia'^ 
retinet. 

Ott. Ribbeddus yocabulum ^Jpsitilia^^ it& interpretatur: 
„Was hindert denn z. B. an Ipsitilla zu denken, die c. 32 
doch zartlich genug meae deliciae, mei lepores genannt wird, 

und deren (ira Augenblick fingirter) Name Nichts ist als 
ein humoristisches Demiuutiv von ipsa, der iibhciie i^rgtbeu- 
heitsausdruck, wenn Gesinde uud Liebhaber von ihrer Uerrin 
sprechen, vne denn auch der Sperling 3, 6 suam ipsam, d. 
h. suam dominam so gut kannte, wie das Kind die Mutter'^ ") 

Haec interpretatio sine dubio sola est vera, qua de 
causa etiam Schwabius**) „Ipsitilla'' scnbil revocans ad 
Buechlerum, qui in editione sua Pctronii pag. 74, quo loco 
cap. 63, §. 20 „ipsimi uostri^^ legit, annotat: „ipsiumus uel 
ipsimus et ipsuma etiam in posterioribus dominus et domina 
uocantur. Plautina serua in Gasina IV, 2, 11 ,ego eo quo 
me ipsa misit* id est domina, crOri;. Oatulhis de passere 
jSuam norat ipsam tani Ijunu qiuuii puciia matruiii', idcm de 
deliciiR .^uis ,mea dulcis Ipsitilla*. In finc dicit: ,,non 
miium deiiexum a reuereuUa uocabulum esse ad blandi- 
tias*^, — sc. ipsa. 

Saepius Oatullus satis non habet, a vocabulis primi- 
tivis deminutivum fingere, sed a deminutivo ipso iterum 
novum demmulivum ducit ul .,ocellus" ; ,,puellula"' ; ,,tenellulus'' 
et alia. Haud raro demmutivis adicctiva attribuit, quae 
aperte deminutiouem augeant ut carm. 1, 1 „lepidum iibelium'^ 

«') Edit. Cat. pag. 78—79. 

") Oft. Kibbeck, C. Val. Cnt., eine litei-Ai-liistor. I5ki2ze, Kiel. 1863. 
pag. 59. Anoi. 34 zu })ag. 47. 

»0 Cf. edit. Cat, pag. 37. 
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Si Catiillus ut caxm. 3, 18 «turgiduli ocelli" ; carm. 
41, 3 lyturpiculo naso" deminutivum adiectivi ponit attribu'^ 
tionem ad sabstantivum, quaeritur, utrum adiectivum an 
snbstantiTum deminuatur. Sine dubio adiectiTi dendnutio 
fit, ut Pohlius recte annotat, si carm. 41, 3 interpretans 
dicit: „Nam forma deminutiva vis imminuitur eius Tocabuli, 
cui illa aflSxa est, non vocabuli couiuncti, igitur turpiculus 
nasuB id est, <^uod subturpis nasuii,-.nou tuipis, si vocem 
fingere liceat, naBellus." ^^) 

Denique usus deminutivi «ponticulua'' carm* 17, 3 est 
notandue, quo loco poeta deminutione utitur, quamquam T* 
1 „pons maguus" dixit. lam Antonius Muretus hoc animad- 
vertens fol. pag. 52 dicit: „Quo modo ponticulum vocat, 
quem autoa poutem longum dixerat? au, quod paium latus 
esset, an, quod infirmus?" Aperte posteriore cauBa oommo- 
tu8 OatuUus cum ironia quadam ita scripsit; pons quidem 
magnus est atque longus, sed rninam minans nihil est niai 
ponticulus. 

His rebus absolutis restat, ut breviter attingam, quod 
sit genus carminum, iu quibus CatuUus maguo demiuutivo- 
rum nnmero est usus, et qua de causa tam saepe ea 
Boripserit 

Kemo permulta deminntiTa CatoUi carminibus dare 
Tennstatem et nativum quendam leporem negabit, sed omnes 
assentientur mihi dicenti , praecipue ad oblectationem esse 
iucundissima vocabula deminutiva, quae optime rem signifi- 
cent, quam tractat poeta. Quodsi materieB esset grandis, 
offenderent, sed cum nugae, nt poeta ipea cannina Tocat, 
dnt, aptissime quadrant atque plac^t; quapropter in car- 
minibus maioribus quae fere tot versus continent, quod rdi- 
qua oniina, rarissime occurrunt. Itaque poeta deminutiva 
nou posuit iu cann. 63 nisi t. 35 et 74, quo loco facit 
narrationem, nusquam autem, ubi Attis ant Cybele loquun- 



") loseph Pohl, Leetioniim CatuUiaiianim Specimen. 1360. pag. 45. 
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tur. Eodem modo iu carm. 02 vocabulo ^puella" excepto 
practer „fiagellum" v. 52 deminutiva uon rep* rimus. Atque 
etiaiu in iilis carmiuibus, quibus i^ravitas aut dolor a<-cessit, 
perpauca reperiuntur, cf. carm. 5; 7; 8; 70; 76; et alia. 
Kestant igitur carmiDa dicacia et iocosa, in quibus magnam 
demimitiTa vim habent. Ut exemplum afferam, exhibeo 
carm. 25, ubi accumulatis demiuutivis lormisque similiter 
sonantibus poeta pulcberrime 'Ihalli cinaedi mollitifm de- 
pingit, et caun. 57 et alia. Itaque non ubique deminutiva 
a poeta adhibita nobis placent, et assentior Bernbardio, qui 
recte dicit: — „darunter bemerkt man die zahlreich in Um- 
lauf gesetzteh malerischen oder beiszenden Deminutiva, 
welche den Ton der Elegien und der epischen ErzlUilung 
storen, desto kraftiger abur iu der Polemik wirken." ") 

Quod deuique ud causas attinet, quibus commotus Ca- 
tuUus tam saepe dcminutiTa scripsit, variae enumerari pos- 
sunt, prout aut blanditur, aut depingit, aut contemptim 
atque acerbe loquitur; odio et amore fere dicam deminuti- 
Torum usnm continen. Interdum autem demiuntiTa reperi- 
mus, ubi vcrsuuni lunnerum augent aiit inetrum eonini usuui 
postulat. ^'') Quapropter persaepe, ut carmina quaedam recte 
interpretemur, maximi est momenti, qua causa commotus 
CatuUus deminutiTis sit usus, disquirere. Plerumque sane 
deminutivis subest acerba ironia. 

Ut exemplum afferam, Tera carm. 63, 35 cognitio om- 
nino pendut ex reeta demiuutivi „lassulus" intcrpretationo. 

Nonnnlli adicclivum „lassulus" vertunt: „gar jnatt, 
sterbematt" ^^), ita ut „lassulus" auctam vel maximam sig- 
nificet lassitudinem, aut, ut aliter dicam, «lassulus" habeat 
vim Tocabuli primitiTi sensum augentem. Alii interpretes 

'«) Bernbardy, Qnmdr. der rdm. Lltt 4 Bearb. 1665. pag. 551. 
Anm. 440, 

**) cf. Falladias Fuscns fol. pag, 9; Antonios Parthenim fol. pftg. 
12, et pag. 116 

•*) cf. HeyatiiB. pag. 148. 
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piitaiit, „lassulus" indicnre, Giillas paulo Uiuguitliores fuisse, 
ita ut „lassulus" vocabulum primitivum nou augeat sed po* 
tiiis deminuat. Haec autem interpretatio sensui loci omnino 
non respoodet, et altera haud dubie cum eo melins consen- 
til Persaepe autem, ut supra dixi, vocabulis deminutiTis 
apucl Cutullum subest iionia, quapropter interpretationem 
sequor, quam Werthes proponit: „l ( l)ri!^ens ist es nicht 
walirscheinlicb, dasz die Galleu dieses verkloiuernde Beywort 
deswegen bekommen haben, weil sie nur etwas mude gewe- 
sen; welches die Meinung der Ausleger ist; sondern, .yielleicbt 
nebei^ dem erst angefuhrten Grunde, diirfte der Dichter wohl 
auf ilire neuere Verwandlung gesehen haben; dasz er also 
eine weibiHclio Mattigk<'it iinstlriickrii wolltc, wulcJie der Ar- 
beit eiuen Berg zu crsteigen bald unterliegt, Hicrauf be- 
zieht sich auch Yielleicht das gleich darauf folgende: Nimio 
e Ubore; es war fiir ihre unmauoliche Kraft zii Tiel."") 

Carm GG, 16 deminutivuni „lacrimula" omniuo habet 
vim, quae inest nostrae voci: „Krokodilsthranen". 

Non sine causa poeta carm. 25, 2 „11" cum „i" com- 
mutans pro usitato «auricula" scripsit i^auncilla''» nam 
acerba quaedam ironia, qua Thallum insectatm-y accumula- 
tione literae „i* depinuntur, 

Etiam ut alicui coutemptum afferat, Catullus deminu- 
tiva haud raro ponit, ita ut vis contemptionis, quae Toca- 
bulo primitivo iam inest, forma deminutiva augeatur; cf. 
carm. 6, 4; 10, 3; 24, 1; 25, 2; 55, 7; 57, 7; 59, 1. 

Ad carni. 41, 3 Pol\Iius 1. 1. pag. 15 rccte annotat: 
„Atque eodem modo turpiculum uasum per tapinoeiin cum 
ironia dictum esse contenderim, quae deiude exitu inex- 
spectata et apei*ta gradatione maximum risum cxcitot ne- 
cosse est. 

Interdum poeta ratione metri coactus verba deminutiva 



WertlieB, Ueber den Atys dea Katnll. 1774. pag. 31. 
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posuit, de qua re Leutschius et Pohlius 1. i. pag. 45 recte 
moiient. Leutscbiiis 1. 1. revocat ad carrn. 2, 7, ubi Catuilum 
xSolatioiam'^ , coutra canu. S nuUum demiQutivimi metri 
causa poBuisse affirmat 



Caput lY. 

I>e piraepogttlontlww et oontitnotloaillms. 

l. De piaepositionibus disserens pauca verba de earum 
Bignificatione atque collocatione faciam. 

Quod igitur primum ad praepositionum significationem 
attmeti in nniTefsmii Catulliis a commimi loquendi ratione 
non yalde discedit, et tres tantum locos reperimus, qnibns 
minns usitatum praepoeitionum praebet ueum : carm. 3, 9 — 10 
„ad"; carm. 4, 15 „ex" ; carm. 63, 44 »de''. 

Carm. 3, 9—10 ^ad**: 

„Sed circumsiiiens modo huc modo illnc 
Ad solam dominam nsqiie pipilabat.** — 
Antonins Parthenius fol. pag. 12; Palladius Fuscas fol. 
pag. 12; Graevius \) „ad* hoclocoyim praepositionis „apud** 
habere dicunt, quam interpretatioiiem non veram esse puto. 
Sane praepositio „apud'' interdum pro ,,ad^ , et postenore 
aetate apud Tacitum pro ^in'' eandem habens vim in usu 
TerBator. Sed hic nsns apnd GataUnm altero exdmjfio non 
comprobator, et praeterea praepositio «ad*^ 1* L sunplicins 
interpretari possumus. Si „ad* pro «^pud" positum esse 
censemus, utrum ^ad" sit trahendum ad .pipilabat" au acl 
^drcumsiliens'* (i. e. circumailiens apud dominam), dubium 



Philologus. 10. pag. 749. 
*) c£ edit Gat. pag. 7. 
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est^ £go «ad" traho ad „pipilabat^, ut „adpipilabat'' nostro 
Tocabtilo: ^anpiepen^ re^ondeat Si hunc interpretationis 
modnm Beqnimur, praepositio ^ad" per tmesin in Graeca 

oratione nsitatissimam seiuncta est a verbo ^pipilabat". 
Tmesis auteni in praepositionibiis ]i:iud raro apud CatuUura 
reperitur, ut carm. 67, 14 j,ad me omnes clamant'' pro „me 
omnes acclamant" (acclamare aliquem iemanden laut bezeich- 
nen, benennen; qua significatione Livius et TacituR voce 
„acclamare** utuntur.) Sed ne hoc quidem modo locum in- 
terpretari necesse est, nam si construo „pipilare ad aliquem" 
= auf iemanden zupiepen, hinpiepen, ita ut loous, ad quem 
avis pipilat, significetur, liaec coustructio milu inusitata non 
eese videtur. Etiam Leutschius, ut Tideo, locum ita intel- 
legit reiiciens interpretum sententiam ,,ad dominam pipihi^ 
bat*' positum esse pro „apud dominam*' vel „dominae*S et 
recte revocat ad carm. 61, 215 sq.: 

— „Dulce rideat ad patrem" — 
„der sperling behielt die herrin, wenn er piepte , er mochte 
hinhiipfen, wohin er wollte, immer im auge; so erst schildert 
die stelle plastisch.** 

Gann. 4, 15 „ex'*: 

— : „u1tima ex origine" — 
Praepositio „ex'' etiam iii descriptione temporum iu usu 
versatur, sed pro „ultima ex origine" saepius atque melius 
dici puto ,.ultima ab origine^^ 

Garm. 63, 44 „de": 
— „Ita de quiete molli rapida sine rabie** — 
Praepositio ,)de*' hoc loco in temporis descriptione , quum 
interrogetur; „l]uo tempore adhibita est, qui usiis iioii ad- 
mittitur, nisi iam pars temporis praeteriit , quo modo locus 
citatus sumi potest. 

Praepositiones, quae adverbii vim habent, apud Gatui- 
lum minus sunt usitatae, nt eiusmodi paucae huc pertineant. 



>) Philologus. 10. pag. 738. 
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Pro ^postea^* et „antea" persaepe praepositiones „post^ 
et „ante*' etiam apnd alios scriptores extant. Catullus fere 

seniptr ,,post'' et „antc'' pro ,.postea'' et „antea" poiiit et 
persaepc ..postea" et ..nntea" inxta „post" et „ante" adlii- 
bet. Ut nonniiiia exempia atteram, carm. 4, 10 

— ,,Ubi iste post phaselus autea iuit^^ — 
„po8t*< pro ^postea^' iuxta „antea*^ extat; (Achilles St^atins 
comparat fol. pag. ] (> ,.po8t phaselus** cum Graeco ^vd ikne" 
Qov nloiov'-'); eodem modo legimus ,.post" pro ,,postea" 
carm. 4!). H: ()4. 1*74; 822. Loco posteriorc ,,post" ad 
„aetas" est traliendum, ita ut duo vocabuia tamquam in 
nnnm coalescant; cf. carm. 4, 10 „post phaselus". 

Saepius reperimus ^ante" pro „antea^^: carm. 11, 21; 
29, 4; 45, 8; 17; 62, 28; 64, 188; 384; 66, 51. 

Huc etiam pertinent carm. 13,9; 02, fi ; 70, 23; 110, 7 
„contra" et carm. 51, 3 .,a(iversus ' , j^ro quo usitatius est 
„adversuin"; sed ^adversus'* lortasse etiam adiectivum esse 
potest. 

Breviter dicam de praepositione „8uper" carm. 61, 29: 
— „Nympha quo» super ini^at 
Frigerans Aganippe,*' — 
Priinum ,,super" praeposirio esse potest, ut ad ,,irrigare*' 
obiectum sit supplendum sc. „aquam'' : tiber welciie Aganippe 
den Quell leitet. Deinde „8aper" adverbii vim habere po- 
test, nt „in-igare" sit Terbnm tranBitivum et significet: be- 
wassem. Hanc posteriorem interpretationem Hejsins seqni 
videtur, nam locum vertit: „Wo hernieder im Quellenstnrz 
Kiiiiiung trauft Aganippe". 

Per tmesin ,,super" a verbo „irrigat" seiunctum esse 
non potest, nam verbum ,y8uperirrigare" non extat. Simili 
modo „8nper" carm. 64, 286 interpretor, quamquam 1. 1. 
„8uper" etiam per tmesin ad ^impendentes" potest trahi. 

Non solum in usu praepositionnm CatuHus interdnm 
a communi loquendi genere discedit, sed etiam in earum 
coUocatione sibi licentiam quandam permittit, quam apud 
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alios scriptores raro reperimns. Saiie plerisque locis collo- 

catio poesi tenetur, nam aliter poeta 70ces collocat, aliter 
solutae orationis scriptor. 

Satis notum est, pronomiua quaedam ante praeposi- 
tionem coUocari posse et praepositioDem, si adiectivum cum 
'Substantivo coniungittir illudque antecedens habet vim, inter 
adiectivum et substantivum ponere licere. Cicero autem et 
Caesar, si ^medius** cum substantivo coniungunt, nunquam 
pnupositionem intej poiiuut. CatuUus contra modo prae- 
positioaem inter „medius" ©t substantivum ponit modo usi- 
tatiore collocatioDe utitur ut carm. 64, 167 „mediis-in undis^*; 
carm« 67, 22 ^mediam ad tunicam*^; contra carm« 64, 149 
^in medio-turbine" ; carm. 66, 46 „per medinm-Athon^'. 

(^uamquam igitur praepoeitiones inter pronomen aut 
adiectivum antecedens vt substautivum ponere licet, rarissime 
tamen substantivo antecetlente pronomen vel adicctivum prae- 
positioui postponitur. (Cf. Cic. Verr. 5, G3; inv. 1, 25 et 
ad Herenn. 4, 32, 44). Catullus autem bunc usum negle- 
gens scribit: carm. 17, 3 ^assulis — in redivivis*^; caim. 
31, 9 ,,1arem ad nostrum**; carm. 52, 2 „selia in curuli"; 
carm. GI, 1G2 „ommc cum bono''; carm. 04, 48 ,,SL'dibus in 
mediis*'; carm. 04, 198 „pectore ab imo"; carm. 04, 354 
„8oie sub ardenti"; carm, C4, 387 „templo in fulgente"; 
carm. 68**, 83 „noctibus in longis^*; carm« 68**, 86 „muro8- 
ad Iliacos''; carm. 6^^, 109 „Pheneum prope Cylleneum"; 
carm. 76, .5 „foedere in ullo"; carm. 80, 3—4 „quiete e 
molli'' ; ciirni. 'JTj . 7 ,,I'aduauj-ad ipsam". Cf. de omnibus 
disputatis SchuUzium, Lat. Spracld., pag. 570. §. 441, I. 

8i omn( s locos, quibus CatuUus praepositionibus est 
usns, quod ad coilocationem attinet, componimus, eum plerum- 
que praepositiones inter attributionem ei&ubstantiTum poBuisBe 
▼idemus, quod quidem in certis praepodtionibus etiam apud 
aliob bcriptores lit, scd upud Ca.Liillum liic usus [)r:u valct. 

In praeposiiionum numerum, quae semper post casum 
suum aut inter attributioneni et substantivum poni possunt, 
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apud Catnllum sunt referendae luic: „in": carni. 4, 11; 16; 17; 
20—21} 17, B; 4; 21, 3; 23, 20; 24, 3; 33, 5; 39, 17; 
45, 16; 23; 52, 2; 63» 58; 64, 48; 128; 133; 151; 167; 168; 
313; 387; 66, 56; 68*, 41; 71; 83; 132; 134; 76, 3; 21; 
115, 4; „ex" vel „6": carm. 4, 15; 9, 1; 03, 36; 64, 14; 
06; 73; 74; 114; 125; 241; 251; 3U2; G5, 8; 05^ 2; 68", 
58; 80, 3—4; 99, 9; 109, 4; ^post" : carm. 95, 1; 2; „de«: 
caxm. 59, 3; 64,398; 66, 39; 68,25; „&nte'': carm. 60, 67; 
„contra" : caim. 64, 101; ^inter*': cann. 7, 5; haud dubie 
poeta hanc praepoaitionem inusitate posuit po&t suum &ub- 
stantiTum, et quidem inter attributionem et substantiYum, 
quae illud accuratius deiiuiunt. 

Praeterea autem apud Catullum praepositiones eytant, 
quae tali collocatione rarius utuntui-; has enumero: „U8que 
ad": carm. 4, 24, quo loco minus uBitatam transmutationem 
„ad usque^* reperimus; „ad": carm. 23, 18; 31, 9; 63^ .20; 
75; 64, 3; 121; 07, 22; 68^ 86; 95, 5; 7; 101, 2; 8; 
115, ^; „ab" vel „a^': carm. 25, 9; 01, 219; 224; 64, 132; 
i98; 275; 81, 3; 102, 1; „cum": carm. 61, 162; 64, 53; 
112; 298; 329; 77, 2; 98, 3; „8ub'': carm. 64, 154; 354; 
65 ^ 8; 69, 6; „per*«: carm. 4, 18; 64,2; 101, 1; „8ubt6r**: 
carm. 65, 7; „pro^*: carm. 66, 37; „prope^': carm. 68 \ 109. 

Haud raro etiam alia vocabula inter attributionem et 
substantivum posita sunt, praepositio autem semper post 
primam vocem tenet locum. Graecum ioquendi modum 
sequeuB carm. 33, 5 — 6: 

— „Gur non ezilium malasque in oras 
Itia," — 

quo loco duo substantiva coniunctione copulativa sunt con- 
iiexa, CatulluB praepositionem non ante primum sed ante 
alterum substantivum ponit. Hunc coUocatiouis modum apud 
poetas solos reperimufi ut apud Horatinm carm. 3^ 25, 2.') 



') Cf. Bentleim ad Horat. 1. 1. et Reisig , Vorlesungen uber lat. 
SprachwisBensch,; herausgeg. von Dr. Haaae, Leipz. 1889, pag. 739, §. 418. 
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2. Qaae iam de comUDctioiiibuB in mediam proferam, 
sunt haec. 

Primum amat Catullus duo substaiitiva in versus fine 
tali modo coniuiictione copulativa „que" coniungere, ut sub- 
stautivum, cui coniuiictio est a£fixa, versum finiat. Exempla 
eiusmodi comunctionis „qae^* usub haec sunt: cann. 3, l et 
13, 12 ffYenereB CupidineBque''; carm. 6, 11 „argtttatio in- 
ambulatioque'' ; carm. 6, 15 ,,boni malique''; carm. 28, 14 
,,dii deaet^uc j cunji. L'"^, 15 ..Komulei Keuiique''; carm. 31, 1 
..paeninsularum-insularumque" ; carm. 36, 3. ,,Veneri Cupi- 
dinique^j carm. 37, 14 „boni bentique"; carm. 45, 22 
^Syrias Britaoniasque'' ; carm. 45, 24 ^^elicias libidtnesque'' ; 
carm. 64, 152 ^^feris - alitibusque" (aliiB Tocibus interpositis 
ut carm. 31, 1); carm. 68 ^ 89 ^^Asiae Europaeque'^ 

Ilis ouuiibus exemplis mihi certa lex inesse videtur, 
ita ut sententiani ponam, Catullum illum coniunctionis copu- 
lativae ^que'' usum adhibere, si duo substautiva sunt sine 
attributione. Sane duo ezempla proferre possum, ubi sub- 
stantiva attributionem habent: carm. 30, 9 „tua dicta omnia 
&ctaque'' , et carm. 50 , 7 — 8 „tuo lepore-&cetiisque" ; sed 
haec sententiam meam propositam evertere non possunt. 

Fiaiidera coniunrtionem ,;que" etiam in duobus adiec- 
tivis aut adverbiis boc modo coUocatam reperimus ut carm. 
7, 2 ,jiBSLiaa superque**, contra y. 10 ^satis et super''; carm. 
15, 10 ^bonis malisque"; carm. 45, 15 ,,maior acriorque"; 
semel in pronominibus carm. 35, 6 „8ui meique*'; bis in 
verbis carm. 23, 22 „tcrus fricesque" et carm. 24, 9 „abiice 
elevaque". 

Quater in medio versu similiter legimus carm. 11, 17 
„TiTat Taleatque"; carm. 41, 6 „amico8 medicosque^*; carm. 
42 22 „ratio modusque'* ; carm. 47, 2 „8cabies fnmesque*'. 

NonnulliB locis Oatullus bis eadem coniunctione „que*' 

in versus itine utitur ut carm. 15, 19 „rapiianique mugilesquo** ; 
carm. 17, 9 „caputque pedesque"; carm. 32, 11 „tunicamque 
palliumque"; carm. 57, 2 „pathicoque Caesarique'* ; carm. 64,201 
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„seque suosque"; simili modo carm. 60, 40 „teque tuumque 
caput''; carm. 76, 8 „haec a te dictaque factaque sunt". 

Pro „et-et" utitur CatuUus carm. 64, 205 ,,6t-atque'*: 
„et teUus atque horrida-aequora**; pro „iieqiie-neque" sixui- 
liter carm. 10, 4 ^,non-iieque'* : „non sane inlepidum neque 
inTenustnm^S 

Quod sujjia de coniunctione „que" dissuiui. codeni 
modo dici puttst de ,,ve" in comparatiYis ut carm. 9, 11 
„quid me laetius est beatiusve"; carm. 13, 10 „8eu quid 
8uaTiu8 elegantittsve e8t^^ 

Carm. 30, 4: 

— „Nec facta impia fallacum hominnm coelicolis placent:" — 

poeta „nec" pvu „non" scripsil, quod inm Acliilles Statius 
fol. pag. 83 annotat: „Nec, pro Non, pusuit more veterum." 
Idem vaiet in ,,nec funera" carm. G4, 83, quae verba Orel- 
liuB^) ita interpretatur: „Dictum est, ut nec mancipi, fur 
nec manifestus, pro non funera. Graecoa imitatnr non tam 
▼iva funera significans, quam corpora miBerrimae morti 
destinat;i''. 

Inusitate CatuUus carni. 4, 19 ,,sivc" omittit scribens 
„laeva sive dextera'' pro „sive iaeva sive dextera*', quod 
iam AntoniuB Muretus foL pag. 18 vidit: ^omisit alterum, 
aiue, nsitatius enim erat, siue laeua aiue dextera^S 

Goniunctio „ut'^ primum apud Gatullum significat „ubi" 
vel ,,qua parte", graece „iva'% qui usus apud euin solum 
extare videtur ut carm. 11, 3 et carm. 17, 10.'^) Deinde 
„ut" ponit pro „quam" vel „quo modo" ut cann. 61, 152; 
167; 62, 8; 12; 66, 3—5; 30. Tertium legimnB „ut<< pro 
„quum*^ caim. 63, 2; 6; 74. 

In comparationibuB Gatullus pleromque ^,velut** yel 
„veluti'' utitur. 



*) Edog. Poet Lat Tnrid 18S8» pag« 97. 
PaUadiuB FiiBetiB pag. 51 et AntoninB Miinliw foL, pag. 5SL 
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,,Si" carm. 14, 17 „si luxerit" non est coniunctio con- 
ditionalis sed temporalis pro „Biiiiul ac'^^) 

Ck>iiiunctio «qnamTis*^ cann. 12 , 5 aut babeat lim 
nostri: ,|gleiohwohl'* neooBse est, aut CatuUus inudtato in- 
dicatiro pro coniunctiyo usns est. 

Pro „simul ut", „simulac'' vel ,,bimul atque" quater 
apud CatuUum simplex „simul" extat, qui usus raro repe- 
ritur: carm. 21, 6; 22, 15; 63, 45; 64, 31. 

Interrogationem GatuUus non cum n^va^ sed cum 
^quare** introducere solet ut carm. 23, 15; 69, 1; contra 
V. 10 „cur''; 76, 10; 80, 1; 85, 1; 89, 4; 6. Carm. 69, 9; 
72,5; 107,3 „(|uaiT/ non est „cur", sed sigmlicat „qua re", 

Si carm. 02, 45: 
— „Sic virgo , dum intacta mauet, dum cara suis est;" — 
lectio est recta, in Yerbis gdum cara suis est*' coniunctio 
ffdum** babet vim demonstrattT.am, qui usus apud alios scrip- 
toxes mibi non est notus. 

In verbis „si optima fias" carm. 75, 3 exspectamus 
pro ;,8i'' ;,etiamsi'', nam hoc loco non est couditio, quae 
postulat ;,8i'', sed concessio. 

In verbis Catulius saepe j^nihii' et ,nil' utitur, ut 
gationem augeat, ut carsu 15, 6 j^vSial Yoremur'; carm. 
16, 6 «nihil necesse est'; carm. 30, 2 ;,nil miseret'; carm. 
42,21 ^nihil movetur" ; carm. 88, 7 j,nihil est" ; carm. 93, I 
,ml studeo''; carm. 64, 146; 148. 



Q Sdittlts. Lat Sprachl. pag. 441 §. HL Amn. 8. 
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